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Allgemeine Bedienanleitung

für 12 V Elektro Kühlboxen

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie haben sich zum Kauf einer Elektrokühlbox entschieden; wir bedanken uns hierfür
und wüschen Ihnen viel Freude beim Genuss kühler Speisen und Getränke.

1. Ein paar Worte zur Technik:
Die Elektrokühlbox arbeitet mit modernster Peltier-Technik. Das Kühlsystem ist
FCKW-frei und frei von umweltbelastenden Kühlflüssigkeiten. Die Kühlbox arbeitet in
jedem üblichen Neigungswinkel einwandfrei und bietet damit erhebliche Vorteile
gegenüber
herkömmlichen Kompressor oder Absorber Kühlgeräten . Durch einen zusätzlichen
Innenventilator im Kühlraum ist gewährleistet, dass die Kälte sich optimal im Inneren
der Kühlbox verteilt.

2. Tipps zum Gebrauch:
Ihre Elektrokühlbox ist in der Lage, bei nur geringer Leistungsaufnahme Ihre
vorgekühlten Speisen und Getränke erfrischend kühl zu halten. Sie sollten bei kurz-
zeitigem Gebrauch nur vorgekühltes Kühlgut einlegen. Möchten Sie warme
Speisen und Getränke herabkühlen so dauert der Kühlvorgang etwa doppelt so lang
wie bei herkömmlichen Haushaltkühlgeräten und beträgt abhängig von dem zu
kühlenden Volumen bis ca 12  Stunden. Auch ohne elektrische Kühlleistung bleiben
die Speisen und Getränke, dank der starken Schaumisolierung, über lange Zeit frisch.
Gewährleisten Sie, dass die Kühlbox so aufgestellt wird, dass die Luft des Außen-
ventilators frei zirkulieren kann. Stellen Sie die Kühlbox z. B. nicht in die direkte
Sonne und auch nicht in den überhitzten Kofferraum Ihres PKW da hierdurch die
Kühlleistung erheblich reduziert wird. Bitte beachten Sie, dass die Kühlbox nicht für
den gewerblichen Dauerbetrieb geeignet ist. Permanentes Ein- und Ausschalten
der Kühlbox reduziert die Lebensdauer des Kühlsystems. Betreiben Sie die Kühlbox
im PKW über die 12 V Steckdose des Zigarettenanzünders, so achten Sie darauf,
dass beim häufigen Ein- und Ausschalten des PKW-Motors nicht auch ständig die
Stromversorgung der Kühlbox unterbrochen wird. Wollen Sie die Kühlbox permanent
mit dem Stromnetz des PKW verbinden, so empfiehlt sich die Verwendung eines 
Batteriewächters, der eine Tiefentladung Ihrer PKW Batterie verhindert (siehe
Zubehör Liste).

3. Inbetriebnahme:
Stecken Sie den Stecker Ihrer Box in die Buchse des Zigarettenanzünders (12 Volt)
oder in die 12 Volt Buchse Ihres 230/12V Spannungsumwandlers (bitte hier 
nur Original Zubehörteile des Herstellers IPV verwenden!) Das Kühlaggregat beginnt
sofort zu arbeiten. Abschalten können Sie das Gerät, indem Sie einfach den Stecker
wieder herausziehen. Bei stehendem Motor können Sie die Box, je nach Zustand Ihrer
Autobatterie, bis zu 3 Stunden über den Zigarettenanzünder betreiben, ohne Ihre
Batterie zu überlasten.

4. Reinigung und Pflege:
Ihre Kühlbox arbeitet wartungsfrei. Das Innenteil ist aus lebensmittelgerechtem,
reinigungsfreundlichem Kunststoff gefertigt; trotzdem bitte keinen scharfen oder
scheuernden Putzmittel verwenden. Das Kühlaggregat  ist vor Sand, Staub, Schmutz
und Feuchtigkeit zu schützen. Auf keinen Fall den Deckel, bzw. den Teil der Kühlbox
in dem das Kühlaggregat eingebaut ist, unter laufendem Wasser reinigen oder in
Wasser eintauchen.

5. Was tun bei Funktionsstörung?
Bitte prüfen Sie zunächst ob Sie die allgemeinen Tipps zum Gebrauch der Kühlbox
(siehe Punkt 2.) richtig beachtet haben, bitte überprüfen Sie weiterhin:
• Funktioniert der Zigarettenanzünder Ihres Autos oder der Spannungsumwandler

einwandfrei ?
• Überprüfen Sie den Kontakt des Steckers des elektrischen Anschlusskabels !
• Ist die Sicherung im Stecker des Anschlusskabels in Ordnung?
• Haben Sie Ihre Kühlbox so untergebracht, dass die Luft frei zirkulieren kann und

eine Belüftung des Kühlaggregates gewährleistet ist?
Können Sie die Funktionsstörung nicht alleine beheben, so setzen Sie sich bitte mit
unserem Kundenservice in Verbindung.

6. Kundenservice:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Kundenservice
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de

7. Gewährleistung:
Für Ihre Elektrokühlbox erhalten Sie 2 Jahre Gewährleistung ,gerechnet vom Tag
des Kaufes an zu nachfolgenden Bedingungen:
• Alle Mängel auf Material- oder Fertigungsfehler und nicht auf unsachgemäßen

Gebrauch zurückzuführen sind (die Gewährleistung entfällt, wenn das Gerät mit
Ergänzungs- oder Zubehörteilen fremder Hersteller betrieben wird)

• Der Anspruch innerhalb der Gewährleistungszeit geltend gemacht wird.
• Die Kaufquittung, aus der das Kaufdatum hervorgeht, vorgelegt werden kann.
Andere Ansprüche als das vorgenannte Recht auf Mängelbeseitigung werden durch
die Gewährleistung nicht berücksichtigt. Die Behebung der Mängel kann durch
Reparatur oder gleichwertige Ersatzlieferung erfolgen. Bitte legen Sie dem Gerät eine
kurze Beschreibung des Defektes bei und verpacken Sie es vor Versendung sorgfältig,
damit während des Transportes keine Beschädigungen auftreten. Legen Sie die in
den Garantiebedingungen genannte Kaufquittung, aus der das Kaufdatum hervorgeht,
bei. Senden Sie das Gerät direkt und auf günstigstem Frachtweg an unseren
Kundenservice ( siehe Punkt 6)

Für die unter die Gewährleistung fallenden Reparaturarbeiten (Material, Arbeits-
und Frachtkosten) entstehen Ihnen keinerlei Aufwendungen. Sie erhalten Ihr Gerät
kostenfrei zurück. Sollten Sie die für die Reparatur notwendigen Gewährleistungs-
bedingungen nicht erfüllen (Überschreiten der 2-Jahresfrist, keine beigefügte
Kaufquittung, unsachgemäße Behandlung etc.) so besteht dennoch die Möglichkeit
Ihre Kühlbox an unsere Service-Abteilung zur Reparatur einzusenden. In diesem
Fall wird Ihr Reparaturauftrag  so kostengünstig wie möglich ausgeführt. Unsere
Service Abteilung gibt Ihnen, unter den o.g. Telefon Nummern, gerne vorab
Informationen über die etwaigen Kosten der Reparatur. Sie erhalten Ihr Gerät in die-
sem Falle per Nachnahme, unter Berechnung der anfallenden Frachtkosten und
Reparaturaufwendungen zurück. Durch die Instandsetzung des Gerätes oder Ersatz
einzelner Teile wird die Gewährleistungszeit weder verlängert, noch wird eine neue
Gewährleistungsfrist für das Gerät in Lauf gesetzt. Weitergehende oder andere
Ansprüche, insbesondere solche auf Ersatz außerhalb des Gerätes entstandener
Schäden sind, soweit eine Haftung nicht zwingend gesetzlich angeordnet ist,
ausgeschlossen. Als Gerichtsstand gilt Gießen als vereinbart, sofern der Käufer
Vollkaufmann ist.

8. Entsorgung
Nachdem Ihre Kühlbox ausgedient hat, bitte das Gerät einer umweltgerechten Entsor-
gung – gemäß den derzeit gültigen Bestimmungen – zuführen. Genaue Auskünfte
erhalten Sie von der zuständigen kommunalen Verwaltungsbehörde.

Die Elektrokühlbox bereitet bei sachgemäßer Anwendung sehr viel
Freude. Bitte beachten Sie daher die Gebrauchsanweisung.

Ihre IPV GmbH
Informations- und Bestellservice für Zubehör und Ersatzteile:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Empfehlenswertes Orginal EZetil Zubehör für Elektrokühlboxen:
Netzgerät AC/DC 230/12 V (EU Version) .................................... Modell Nr. 8793.10
Netzgerät AC/DC 240/12 V (GB Version) ................................... Modell Nr. 8793.40
Netzgerät AC/DC 110/12 V (US Version) ................................... Modell Nr. 8793.45
Inverter 12/230 V ........................................................................ Modell Nr. 8794.00
Inverter 24/230 V ........................................................................ Modell Nr. 8795.00
Umwandler DC/DC 24/12 V ........................................................ Modell Nr. 8791.00
Batteriewächter ............................................................................ Modell Nr. 8798.10
Verlängerungskabel 4 m ............................................................. Modell Nr. 8797.10
Verlängerungskabel 4 m mit Alarmstecker .................................. Modell Nr. 8772.00
Batteriebuchse mit Klemmen ....................................................... Modell Nr. 8770.00
Stecker mit Doppelbuchse .......................................................... Modell Nr. 8771.00
Stecker und Steckdose ................................................................ Modell Nr. 8796.00
Power Station 7.0 Ah .................................................................. Modell Nr. 8773.00
Power Station 12,0 Ah ................................................................ Modell Nr. 8792.00
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f
General operating instructions 

for 12 V electric coolboxes

Dear customer,

Thank you for purchasing an electric coolbox; we hope you will enjoy your cool food
and beverages.

1. A few words on technology:
The electric coolbox works with advanced Peltier technology. The cooling system is
CFC-free and free from polluting cooling liquids. The coolbox works perfectly at every
normal angle of inclination, thus offering significant advantages compared to conven-
tional compressor or absorption cooling units. An additional fan inside the cooling
chamber ensures that the cold is distributed optimally inside the coolbox.

2. Tips for use:
Your electric coolbox is able to keep your pre-cooled food and beverages refresh-
ingly cool with low power consumption. For short-term use, you should put in only 
pre-cooled goods to be cooled. If you want to cool warm food and beverages, cool-
ing takes about twice as long as in conventional household refrigerators and can take
up to approx. 12 h depending on the volume to be cooled. The strong foam insulation
keeps food and beverages fresh even without electric cooling capacity. Make sure the
coolbox is set up so that the air of the external fan can circulate freely. Do not put the
coolbox in direct sunlight nor into the overheated boot of your car because this will
reduce the cooling capacity substantially. Please note that the coolbox is not suitable
for commercial continuous operation. Switching the coolbox on and off continually
will reduce the service life of the cooling system. If you run the coolbox in the car via
the 12V socket of the cigarette lighter, please make sure that the coolbox’s power
supply is also not continuously interrupted when the car motor is switched on and off
frequently. If you want to connect the coolbox permanently to the car’s mains supply,
it is recommendable to use a battery monitor which will prevent the deep discharge
of your car battery (see list of accessories).

3. Starting:
Insert the plug of your coolbox into the cigarette lighter socket (12 Volt) or into the
12 Volt socket of your 230/12V voltage converter (please use original IPV accessories
only!) The refrigerating set starts operating immediately. You can switch off the unit
by simply pulling out the plug again. When the motor is stopped, you can operate the
coolbox, depending on the state of your car battery, up to 3 hours via the cigarette
lighter without overloading your battery.

4. Cleaning and care:
Your coolbox is maintenance-free. Although the inner part is made of food safe,
easy-to-clean plastic, please do not use any sharp or abrasive cleaning agents. The
refrigerating set must be protected from sand, dust, dirt and moisture. Never clean
the–lid or the part of the coolbox containing the refrigerating set under running water
or immerse it into water.

5. What should you do in case of a malfunction?
First, please check whether you have followed the coolbox’s general instructions for
use (see 2. ) correctly, then please check the following:
• Is your car’s cigarette lighter or voltage converter functioning perfectly?
• Check the contact of the electric connection cable plug!
• Is the fuse in the connection cable plug in order?
• Have you placed the coolbox so that the air can circulate freely and ventilation of

the refrigerating set is ensured?
If you cannot eliminate the malfunction yourself, please contact our customer service
department.
6. Customer service:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Customer service
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-mail : service@ipv-hungen.de
7. Warranty:
We give you a 2-year warranty on your electric coolbox, from the date of purchase
onward, under the following conditions:
• All defects are attributable to material or production errors and not to improper

use (the warranty shall be cancelled if the unit is run with supplementary parts or
accessories of external manufacturers)

• The claim is asserted within the warranty period.
• The purchase receipt with the date of purchase can be submitted.
Other claims than the aforementioned right to removal of defects shall not be taken
into consideration by the warranty. The defects can be remedied by repair or an equal
replacement. Please enclose a brief description of the defect with the unit and pack
the unit carefully so that no damage can occur during transport. Enclose the purchase
receipt, which includes the date of purchase, named in the terms of warranty.
Send the unit directly and by the most convenient freight route to our customer
service department (see 6.)
You will not incur any expenditures for the repair work under warranty (material,
work and freight costs). The unit will be returned to you free of charge. If you do not
comply with the terms of warranty required for repair (2-year period exceeded,
purchase receipt not enclosed, improper treatment etc..), it is still possible to send in
your coolbox to our service department for repair. In this case, your repair order
will be carried out as economically as possible. On the above-mentioned telephone
numbers, our service department is happy to give you information on any costs which
might arise for the repair. In this case, your unit will be returned to you cash on
delivery, including charges for the accruing freight costs and repair expenditures. The
warranty period will not be extended, nor will a new warranty period begin to run
as a result of the repair of the appliance or replacement of individual parts. Further or
other claims, particularly those to compensation of damage which has occurred
outside the appliance, are precluded insofar as a liability is not obligatorily prescribed
by law. Gießen shall be considered as the place of jurisdiction as agreed, insofar
as the purchaser is a merchant who has been registered in the commercial register
as a merchant.
8. Disposal
When your coolbox is no longer serviceable, please dispose of it in an environmen-
tally-oriented way, in accordance with the then applicable regulations. For details,
please ask the municipal authorities in charge.
When used properly, the coolbox is a source of great pleasure.
Therefore, please follow the instructions for use.

Your IPV GmbH
Information and ordering service for accessories and spare parts:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000,
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Recommendable original EZetil accessories for electric coolboxes:
Mains adaptor AC /DC 230/12 V (EU Version) ............................ Model No. 8793.10
Mains adaptor AC /DC 240/12 V (GB Version) ............................ Model No. 8793.40
Mains adaptor AC /DC 110/12 V (US Version) ............................ Model No. 8793.45
Inverter 12/230 V ........................................................................ Model No. 8794.00
Inverter 24 /230 V ........................................................................ Model No. 8795.00
Converter DC /DC 24 /12 V .......................................................... Model No. 8791.00
Battery monitor ............................................................................ Model No. 8798.10
Extension cord 4 m ...................................................................... Model No. 8797.10
Extension cord 4 m with alarm plug ............................................. Model No. 8772.00
Battery socket with clamps ........................................................... Model No. 8770.00
Plug with double socket ............................................................... Model No. 8771.00
Plug and socket ........................................................................... Model No. 8796.00
Power station 7.0 Ah .................................................................... Model No. 8773.00
Power station 12.0 Ah .................................................................. Model No. 8792.00
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Notice d’utilisation générale

des glacières électriques 12 V
Chère cliente, cher client,

Vous avez décidé d’acheter une glacière électrique; nous vous en félicitons et nous
sommes sûrs que vous saurez apprécier la fraîcheur de vos aliments et de vos bois-
sons.
1. Quelques mots au sujet de la technique :
La glacière électrique travaille avec la technologie Peltier la plus moderne. Le système
de réfrigération est exempt de C.F.C. et de liquides de refroidissement nuisibles
à l’environnement. La glacière travaille irréprochablement quel que soit l'angle d’incli-
naison normal et présente ainsi des atouts considérables par rapport aux appareils de
réfrigération traditionnels avec compresseur ou absorbeur. Un ventilateur interne
complémentaire assure la répartition optimale du froid à l’intérieur de la glacière.
2. Conseils d’utilisation :
Votre glacière est en mesure de garder la fraîcheur de vos aliments et de vos denrées
pré-refroidis tout en ayant une faible consommation de courant. Mettez-y seule-
ment des produits pré-refroidis si vous voulez l’utiliser à court terme. Pour refroi-
dir des denrées ou des boissons chaudes, la glacière met deux fois plus de temps
que les réfrigérateurs ménagers habituels, et suivant le volume à refroidir, la durée de
réfrigération peut aller jusqu’à 12 heures. Même lorsqu’elle n’est pas branchée, les
denrées et les boissons restent fraîches pendant longtemps grâce à la forte isolation
de mousse. Veillez à placer votre glacière de manière telle que l’air du ventilateur
extérieur puisse circuler librement. Ne l’exposez pas directement au soleil et ne la
mettez pas dans le coffre surchauffé de votre voiture : la puissance frigorifique en
serait nettement diminuée. Sachez que votre glacière n’est pas conçue pour une utili-
sation continue à des fins commerciales. La mise en marche et hors marche perma-
nentes de la glacière réduit la durée de vie du système de refroidissement. Branchez
la glacière à la prise 12 volts de l'allume-cigares de votre voiture et veillez à ce que
l’alimentation en courant ne soit pas interrompue en permanence lorsque vous
démarrez et arrêtez le moteur de la voiture. Si vous voulez connecter la glacière dura-
blement au réseau électrique de la voiture, nous vous recommandons d’utiliser un
contrôleur à batterie qui empêche un déchargement profond de la batterie de votre
véhicule (voir liste des accessoires).
3. Mise en service :
Enfoncer la fiche de votre glacière dans la prise de l’allume-cigares (12 volts) ou dans
la prise 230/12volts de votre transformateur de courant (Veuillez utiliser uniquement
des accessoires originaux du fabricant IPV !). Le groupe de réfrigération commence
à travailler immédiatement. Pour arrêter la glacière, il suffit de retirer la fiche. Lorsque
le moteur est arrêté, la glacière peut encore fonctionner pendant 3 heures suivant
l’état de la batterie en restant branchée dans la prise allume-cigares sans que la batte-
rie ne soit surchargée.
4. Nettoyage et entretien :
Votre glacière n'a pas besoin d’entretien spécial. L’intérieur est en matière synthétique
facile à nettoyer et compatible avec les denrées alimentaires. N’utilisez pas de pro-
duits de nettoyage agressifs ou de produits abrasifs. Protégez le groupe de réfrigéra-
tion contre la pénétration de sable, crasse et humidité. Ne nettoyez en aucun cas le
couvercle et la partie de la glacière dans laquelle est inséré le groupe de réfrigération
en les passant sous l’eau courante ou en les plongeant dans l’eau.
5. Que faire en cas de dysfonctionnement ?
Assurez-vous d’abord que vous avez bien observé tous les conseils généraux relatifs
à l’utilisation de la glacière (voir point 2). Vérifiez ensuite les points suivants :
• L’allume-cigares de votre voiture ou le transformateur de tension travaillent-il

correctement ?
• Contrôlez le contact de la fiche du câble du branchement électrique !
• Le fusible de la fiche du câble de raccordement est-il en état de fonctionnement ?
• Avez-vous logé votre glacière de manière telle que l'air circule librement et que la

ventilation du groupe réfrigérant soit assurée ?
Veuillez contacter notre service Clients si vous ne réussissez pas à remédier vous-
même au dysfonctionnement.
6. Service Clients
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Allemagne
Service Clients
Tél.: Allemagne 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de
7. Garantie :
Nous accordons une garantie de 2 ans pour la glacière à compter de la date d’achat
aux conditions suivantes :
• Les désordres sont dus à des vices de matériel et des défauts de fabrication

et non pas à une utilisation non conforme (toute demande en garantie est nulle et
non avenue lorsque l’appareil fonctionne avec des pièces complémentaires ou
des accessoires d’autres fabricants).

• La demande de prise en garantie est à dresser pendant la période de garantie.
• La facture ou le ticket de caisse portant la date d’achat peut être présentée.
Toute demande autre que le droit à réparation du défaut mentionné ci-dessus n’est
pas couverte par la garantie. La réparation du défaut peut être réalisée sous forme de
réparation ou d’une livraison de remplacement de valeur équivalente. Veuillez joindre
une brève description du défaut à l’appareil et l’emballer avec soin pour l’expédier afin
qu’il ne subisse pas de dommages pendant le transport. Joignez aux conditions de
garantie la quittance en question portant la date d’achat. Envoyez l’appareil
directement à notre Service Clients en choisissant le mode de transport le plus
avantageux (voir paragraphe 6).
Vous n’encourez aucun frais pour les travaux de réparation nécessaires (matériel,
main-d’œuvre, frais de transport). Votre appareil vous sera retourné franco domicile.
Au cas où les conditions de garantie pour une réparation nécessaire ne seraient
pas remplies (dépassement du délai de 2 ans, pas de quittance d’achat, traitement
non conforme etc.), vous avez toutefois la possibilité d’envoyer votre glacière
à notre Service Clients pour la faire réparer. Dans ce cas, votre glacière sera réparée
à un prix aussi favorable que possible. Notre service Clients, dont vous trouverez
le numéro de téléphone plus haut, se tient à votre disposition pour vous donner des
informations préalables sur les coûts éventuels de la réparation. Dans ce cas, votre
appareil vous sera renvoyé contre remboursement des frais de transport et des coûts
de réparation. La remise en état de l’appareil ou le remplacement de certaines pièces
n’implique pas de prolongation du délai de garantie et ne déclenche également
pas un nouveau délai de garantie pour l’appareil. Tout autre prétention ou prétention
allant au-delà est exclue, en particulièrement toute prétention à l’indemnisation de
dommages annexes hors de l’appareil pour autant qu’une responsabilité n’ait pas été
ordonnée impérativement de par la loi. Il est fait attribution de compétence juridique
au tribunal de Gießen dans la mesure où l’acheteur est commerçant de plein droit.
8. Recyllage
Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit doit être repris
lors de son élimination par un système de collecte sélectif conformément à la
directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou démantelé
dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. Attention les produits
électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif sont potentiellement dange-
reux pour l'environnement et la santé humaine en raison de la présence poten-
tielle de substances dangereuses.
Vous aurez beaucoup de plaisir avec votre glacière si vous en faites
un usage correct. Observez donc la notice d’utilisation.

IPV GmbH
Informations et service de commande d’accessoires et de pièces de
rechange :
Tél. : Allemagne 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49(0) 6402807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de
Accessoires originaux EZetil recommandés pour les glacières :
Bloc d’alimentation CA /CC 230/12 V (version UE) ................ N° de modèle 8793.10
Bloc d’alimentation CA /CC 240/12 V (version GB) ................ N° de modèle 8793.40
Bloc d’alimentation CA/CC 110/12 V (version USA ................ N° de modèle 8793.45
Inverseur 12/230 V ................................................................. N° de modèle 8794.00
Inverseur 24 /230 V ................................................................. N° de modèle 8795.00
Transformateur CC /CC 24/12 V .............................................. N° de modèle 8791.00
Contrôleur à batterie ................................................................ N° de modèle 8798.10
Câble de rallonge 4 m ............................................................. N° de modèle 8797.10
Câble de rallonge 4 m avec fiche d’alarme ............................... N° de modèle 8772.00
Prise de batterie avec bornes ................................................... N° de modèle 8770.00
Fiche avec double prise ........................................................... N° de modèle 8771.00
Fiche et prise ........................................................................... N° de modèle 8796.00
Power station 7.0 Ah ............................................................... N° de modèle 8773.00
Power station 12,0 Ah ............................................................. N° de modèle 8792.00

f
Instrucciones generales de uso para las neveras 

eléctricas de 12V
Estimados clientes:

Les agradecemos que se hayan decidido por la compra de una nevera eléctrica y les
deseamos muchos años de fresco placer.
1. Sobre la técnica:
La nevera eléctrica trabaja con la técnica más moderna de Peltier. El sistema de refri-
geración no lleva CFC ni tampoco líquidos refrigerantes contaminantes para el medio
ambiente. La nevera funciona perfectamente en cualquier ángulo de inclinación
corriente, ofreciendo así numerosas ventajas frente a compresores habituales o refri-
geradores - absorbedores. Gracias a un ventilador interior adicional dentro del recinto
de refrigeración queda garantizada la perfecta distribución del frío por todo el interior
de la nevera.
2. Consejos de uso:
La nevera eléctrica es capaz de mantener frescas sus comidas y bebidas
previamente enfriadas a un consumo muy bajo de potencia. En un uso muy
corto, sólo debería meter productos previamente refrigerados. Si desea enfriar
las comidas y bebidas calientes, el proceso de refrigeración dura más o menos el
doble que en los frigoríficos domésticos corrientes y llegar a ser de hasta unas
12 horas según el volumen de producto a refrigerar. Gracias al aislamiento interior
grueso de espuma permanecen frescas las comidas y bebidas durante largo tiempo
incluso con falta de corriente. Cerciórese de que la nevera esté colocada de tal modo
que el aire del ventilador exterior pueda circular con libertad. No coloque la nevera p.
ej. expuesta directamente a los rayos del sol ni tampoco en el maletero caliente de
su coche puesto que ese caso se reduce considerablemente la potencia refrigeradora.
Por favor tenga en cuenta que la nevera no es apropiada para el uso permanente
industrial. Una conexión / desconexión permanente de la nevera reduce la vida útil
del sistema de refrigeración. En el coche, ponga en funcionamiento la nevera con el
enchufe de 12 V del encendedor de cigarrillos, pues así se cuida de que al encender y
apagar constantemente el motor del coche no se interrumpe tampoco constantemente
el abastecimiento de corriente de la nevera. Si desea conectar la nevera de forma per-
manente con la red eléctrica del coche, se recomienda el uso de un controlador de
batería, que impide que la batería de su coche se descargue profundamente (véase la
lista de accesorios).
3. Funcionamiento:
Meta el enchufe de su nevera en el conector del encendedor de cigarrillos (12 V) o en
el conector de 12 V de su convertidor de tensión de 230/12V (¡por favor, utilice
solamente accesorios originales del fabricante IPV!). El grupo refrigerador comienza
a trabajar inmediatamente. El aparato se puede desconectar sacando simplemente
el enchufe. Estando el motor parado, puede estar funcionando la caja hasta 3 horas –
según el estado de la batería del coche - con el encendedor de cigarrillos sin sobre
cargar la batería.
4. Limpieza y cuidados:
La nevera trabaja libre de mantenimiento. La parte interior está fabricada de material
sintético apto para alimentos y fácil de limpiar; pero a pesar de ello no utilice deter-
gentes agresivos o abrasivos. Se debe proteger el grupo refrigerador del polvo, arena,
suciedad y humedad. No limpie en ningún caso la tapa o la parte de la nevera en la
que está integrado el grupo frigorífico, poniéndola debajo de agua corriente ni sumer-
giéndola en agua.
5. En caso de anomalías
Controle primero si ha observado correctamente todos los consejos generales para
el uso de la nevera ( véase punto 2. ), controle además:
• ¿Funciona correctamente el encendedor de cigarrillos de su coche o el

convertidor de tensión?
• ¡Verifique el contacto del enchufe del cable de conexión eléctrica!
• ¿Está bien el fusible del enchufe de cable de conexión?
• ¿Ha colocado la nevera de tal modo que pueda circular el aire libremente y

que haya garantizada una ventilación del grupo refrigerador?
En el caso de que no pueda solucionar solo la avería de funcionamiento, póngase en
contacto con nuestro servicio técnico.
6. Servicio técnico:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Servicio técnico
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de
7. Garantía :
Otorgamos una garantía de 2 años para la nevera eléctrica, contados a partir del día
de la compra bajo las condiciones siguientes:
• Todos los defectos son debido a fallo de material o de fabricación y no a un

uso indebido (se pierde la garantía, si el aparato se puso en funcionamiento
con piezas accesorias y de ampliación de fabricación ajena)

• El derecho de garantía se hace valer dentro del periodo de validez de ésta.
• Se puede presentar la factura de compra en la que se justifique la fecha de

compra.
No se tendrá en cuenta dentro del derecho de garantía ningún otro tipo de derechos
que los mencionados para la subsanación de fallos. Los fallos pueden subsanarse
mediante reparación o suministro de repuesto similar. Por favor, adjunte con el
aparato una descripción breve del defecto y empaquételo con esmero antes de
enviarlo para que no sufra deterioros durante el transporte. Introduzca la factura de
compra indicada en las condiciones de garantía en la que se justifique la fecha
de compra. Envíe el aparato directamente a nuestro servicio técnico por el modo más
económico ( véase punto 6)
Los trabajos de reparación que recaigan bajo el derecho de garantía (costes de
material, trabajo y flete) no le suponen a usted coste alguno. El aparato se le
devolverá sin otros gastos. En el caso de que no cumpla las condiciones de garantía
necesarias para la reparación (haber transcurrido los 2 años de garantía, falta de
factura de compra, trato indebido, etc.), todavía tiene la posibilidad de enviar la caja
frigorífico a nuestro departamento de servicio para su reparación. En tal caso se
realizará la reparación tan económicamente como sea posible. Nuestro departamento
de servicio le informará con gusto en los números de teléfono arriba mencionados
sobre los posibles costes de la reparación. En este caso se le devolverá el aparato
contra reembolso, calculando los costes de flete recayentes y los costes de
reparación. Debido a la reparación del aparato o al recambio de algunas piezas no
se prolonga el derecho de garantía ni se da un nuevo plazo de garantía para el
aparato. Se excluyen derechos mayores o de cualquier otra índole, particularmente
aquellos referidos a la indemnización de daños resultantes fuera del aparato, en tanto
no se ordene legalmente una responsabilidad obligatoria. Como fuero para todos los
litigios se acuerda la ciudad de Gießen, en tanto el comprador sea comerciante.
8. Eliminación
Cuando ya no funcione más su nevera, elimine el aparato ecológicamente de acuerdo
con la norma actual vigente. La Autoridad comunal pertinente le informará con detalle.
La nevera eléctrica le proporcionará muy buenos servicios si la usa cor-
rectamente. Por consiguiente, respete las instrucciones de uso.

Su IPV GmbH
Servicio de información y pedido de accesorios y piezas de repuesto:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0)6402807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de
Accesorios originales EZetil recomendables para las neveras eléctricas:
Equipo alim. AC /DC 230/12 V (Versión UE )............................... N° Modelo 8793.10
Equipo alim. AC /DC 240/12 V (Versión GB) .............................. N° Modelo 8793.40
Equipo alim. AC/DC 110/12 V (Versión US) .............................. N° Modelo 8793.45
Inversor 12/230 V ........................................................................ N° Modelo 8794.00
Inversor 24/230 V ........................................................................ N° Modelo 8795.00
Convertidor DC /DC 24 /12 V ....................................................... N° Modelo 8791.00
Controlador de batería .................................................................. N° Modelo 8798.10
Prolongador de cable de 4 m ....................................................... N° Modelo 8797.10
Prolongador cable de 4 m con enchufe de alarma ........................ N° Modelo 8772.00
Conector de batería con clemas ................................................... N° Modelo 8770.00
Enchufe con clavija doble ............................................................ N° Modelo 8771.00
Enchufe y caja de enchufe ............................................................ N° Modelo 8796.00
Power Station 7.0 Ah ................................................................... N° Modelo 8773.00
Power Station 12,0 Ah ................................................................. N° Modelo 8792.00
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Instruções de serviço gerais para malas 

térmicas eléctricas de 12 V
Prezado cliente:

Você escolheu uma mala térmica eléctrica; nós agradecemos pela compra e des-
ejamo-lhe muito prazer ao saborear as comidas e bebidas refrigeradas da mala.
1. Algumas informações sobre a tecnologia:
A mala térmica trabalha com a tecnologia Peltier mais moderna. O sistema de
refrigeração não contém CFC ou outros líquidos de refrigeração que possam ser
danosos para o ambiente. A mala térmica trabalha sem problemas em qualquer ângulo
de inclinação normal, oferecendo, deste modo, vantagens decisivas em comparação
a aparelhos clássicos com compressores ou absorvedores. Através dum ventilador
interno adicional garante-se que a temperatura fria possa se distribuir de modo ideal
dentro da mala.
2. Dicas para a utilização:
A sua mala térmica eléctrica é capaz de manter as suas comidas e bebidas previa-
mente refrigeradas a uma temperatura refrescante – sem gastar muita electricidade.
Se utilizar a mala só por pouco tempo, recomenda-se colocar só alimentos previa-
mente refrigerados nela. Se quiser refrigerar comidas e bebidas quentes 
este processo demora cerca de duas vezes mais do que num frigorífico convencional.
Dependendo do volume dos alimentos a serem refrigerados, este processo pode
demorar até aprox. 12 horas. Mesmo sem electricidade, as comidas e bebidas perma-
necem frias durante muito tempo, graças ao robusto isolamento com espuma.
A mala térmica deve ser posicionada de modo que o ar do ventilador externo possa
circular livremente. Não coloque a mala térmica directamente no sol e também não
na bagageira quente do seu carro, sendo que isto reduz a potência de refrigeração
da mala de modo significativo. Por favor, observe que a mala térmica não é adequada
para o uso industrial contínuo. Ligando e desligando a mala térmica frequentemente,
reduz-se a vida útil do sistema de refrigeração. Ao utilizar a mala térmica no carro
através da tomada de 12V do isqueiro deve-se garantir que a electricidade para
a mala térmica não seja sempre interrompida ao ligar e desligar o motor do carro. Se
quiser conectar a mala térmica de modo permanente à rede eléctrica recomenda-se
utilizar um controlo da bateria que evita que a bateria do seu carro seja descarregada
demasiadamente (veja lista dos acessórios).
3. Iniciar o uso:
Coloque a ficha da sua mala na tomada do isqueiro (12 volt) ou na tomada de 12 V
do seu transformador de tensão de 230/12V (por favor, utilizar exclusivamente peças
originais do fabricante IPV!). A unidade de refrigeração começa a trabalhar imediata-
mente. O equipamento pode ser desligado, tirando simplesmente a ficha da tomada.
Com o motor parado, é possível utilizar a mala durante até 3 horas através do isqueiro,
sem sobrecarregar a sua bateria (dependendo do estado da bateria do carro).
4. Limpeza e manutenção:
A mala térmica não necessita manutenção. A parte interior consiste em material
sintético fácil de limpar que não reage com géneros alimentícios; mesmo, assim, por
favor, não utilize detergentes agressivos ou abrasivos. A unidade de refrigeração
deve ser protegida contra areia, poeira, sujidade e humidade. Em caso nenhum, lavar
a tampa ou aquela parte na qual a unidade de refrigeração estiver integrada sob
água corrente ou a submergir em água.
5. O que fazer no caso de avarias?
Por favor, verifique primeiro se todas as dicas gerais para a utilização da mala térmica
foram observadas (veja ponto 2). Depois verifique:
• O isqueiro do seu carro ou o transformador de tensão funcionam sem problemas?
• Verifique o contacto da ficha do cabo de conexão eléctrica!
• O fusível do cabo de conexão funciona sem problemas?
• A sua mala térmica está numa posição na qual o ar pode circular livremente e a boa

ventilação da unidade de refrigeração está garantida?
Caso não for possível eliminar a avaria sem ajuda, por favor, entre em contacto com
a nossa assistência técnica.
6. Assistência técnica:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Alemanha
Assistência técnica
Telefone:Alemanha 0180 5478000, França 0450709 012, Internacional+491805478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de
7. Garantia:
A mala térmica eléctrica é fornecida com 2 anos de garantia a partir do dia da compra,
observando as seguintes condições:
• só vale para avarias que se devem a falhas de material ou fabricação e não

à manipulação incorrecta do equipamento (a garantia torna-se nula se o aparelho
for utilizado com peças adicionais ou acessórios de outros fabricantes);

• o requerimento deve ser emitido dentro do período da garantia;
• o recibo de compra com a data da compra deve ser apresentado.
A garantia não envolve outros direitos a não ser o direito à eliminação das avarias,
supra referido. A eliminação das avarias pode acontecer através de conserto
ou entrega dum substituto de igual valor. Por favor, inclua uma breve descrição
do defeito ao aparelho e embale o aparelho bem para que não seja danificado durante
o transporte. Inclua também o recibo de compra com a data da compra, conforme
mencionado nas condições de garantia. Envie o equipamento directamente e no
caminho mais barato a nossa assistência técnica (veja ponto 6).
Você não terá custos com os trabalhos de conserto que serão cobertos pela garantia
(custos de material, trabalho e transporte). O equipamento será devolvido gratuita-
mente. Caso as condições para a garantia já não estiverem mais dadas (ao exceder
o prazo de dois anos, se não juntar o recibo de compra, manipulação incorrecta etc.),
a mala térmica pode mesmo assim ser enviada à assistência técnica para o conserto.
Neste caso, realizaremos o conserto do modo mais barato possível. A nossa
assistência técnica o informará com todo prazer de antemão sobre os prováveis custos
do conserto (veja números de telefone acima). Neste caso, o aparelho será retornado
à cobrança, tendo o cliente de pagar os custos de transporte e os custos pelo
conserto. O conserto do aparelho ou a substituição de peças isoladas não prolonga
o período de garantia e não inicia um novo período de garantia para o equipamento.
São excluídos outros direitos mais amplos, sobretudo direitos à indemnização de
danos causados pelo aparelho, caso a responsabilidade civil não for obrigatoriamente
exigida pela Lei. O fórum judicial é Gießen, na Alemanha, se o comprador for comer-
ciante inscrito no Registo Comercial.
8. Eliminação
Quando terminar a vida útil da sua mala térmica, por favor, elimine o aparelho de acordo
com as disposições legais vigentes e de um modo compatível com o ambiente. Para
maiores informações, consulte a autoridade administrativa competente da sua freguesia.
Se utilizada correctamente, a mala térmica eléctrica poderá causar-lhe
muita alegria. Por isso, respeite as instruções de serviço.

Atentamente IPV GmbH
Serviço de informação e encomenda para acessórios e peças de
reposição:
Telefone: Alemanha 0180 5478000, França 0450709 012, Internacional +491805478 000
FAX:+49(0)6402807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Internet: www.ipv-hungen.de

Acessórios originais da EZetil recomendados para malas térmicas
eléctricas:
Ligação à rede eléctrica AC/DC 230/12 V (versão UE) ................ Modelo no 8793.10
Ligação à rede eléctrica AC/DC 240/12 V (versão GB) ................ Modelo no 8793.40
Ligação à rede eléctrica AC/DC 110/12 V (versão EUA) .............. Modelo no 8793.45
Inversor 12/230 V ........................................................................ Modelo no 8794.00
Inversor 24/230 V ........................................................................ Modelo no 8795.00
Transformador DC/DC 24/12 V .................................................... Modelo no 8791.00
Controlo da bateria ...................................................................... Modelo no 8798.10
Cabo de extensão 4 m .................................................................. Modelo no 8797.10
Cabo de extensão 4 m com ficha de alarme ................................. Modelo no 8772.00
Tomada da bateria com fixações ................................................... Modelo no 8770.00
Ficha com tomada dupla .............................................................. Modelo no 8771.00
Ficha e tomada ............................................................................. Modelo no 8796.00
Power Station 7.0 Ah ................................................................... Modelo no 8773.00
Power Station 12,0 Ah ................................................................. Modelo no 8792.00
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Istruzioni per l’uso generali

dei frigobox elettrici a 12V
Gentile cliente,

molte grazie per aver acquistato un frigobox elettrico; Le auguriamo tanta gioia e buon
divertimento nella degustazione di bevande e vivande sempre fresche.
1. Alcune parole riguardanti la tecnica:
Il frigobox elettrico lavora con la più moderna tecnica Peltier. Il sistema refrigerante è privo
di CFC e non contiene fluidi refrigeranti che possono inquinare l’ambiente. Il frigobox
lavora perfettamente in ogni abituale inclinazione e pertanto offre notevoli vantaggi rispetto
ai tradizionali refrigeratori a compressore o assorbitore. Grazie ad un ventilatore interno
supplementare nella cella refrigerante si garantisce una distribuzione ottimale del freddo
all'interno del frigobox.
2. Espedienti per l’uso:
Il Vostro frigobox elettrico è in grado di mantenere sempre fresche le Vostre bevande
e vivande preraffreddate con un assorbimento di energia notevolmente ridotto.
Se volete impiegare l’apparecchio solo per breve tempo, dovreste riempirlo solamente
con prodotti preraffreddati. Se volete raffreddare bevande e vivande calde, dovete
tener conto che il processo di raffreddamento richiede il doppio del tempo rispetto ai
tradizionali frigoriferi domestici che, dipendentemente dal volume da raffreddare, può cor-
rispondere a ca. 12 ore. Grazie all’isolamento in materiale espanso, le bevande e vivande
rimangono fresche a lungo tempo anche senza alimentazione elettrica. Dovete però sempre
accertarvi che il frigobox venga disposto in maniera tale da non ostruire mai i canali
d’aria del ventilatore esterno, per garantire una perfetta circolazione d’aria. Non esporre
mai il frigobox direttamente ai raggi solari e neanche nel cofano surriscaldato dell’auto-
vettura, poiché in tal caso verrebbe notevolmente ridotto il rendimento di refrigerazione.
Si prega di osservare che il frigobox non è adatto per il funzionamento continuo per scopi
imprenditoriali. Un’accensione e spegnimento ripetuti riducono notevolmente la durata del
sistema di raffreddamento. Se collegate il Vostro frigobox alla presa dell’accendisigari da
12V, osservate che spegnendo e riaccendendo frequentemente il motore dell’autovettura
non venga interrotta continuamente anche l’alimentazione elettrica del frigobox. Se deside-
rate collegare in modo permanente il frigobox alla rete elettrica della Vostra autovettura, si
raccomanda di impiegare un dispositivo di monitoraggio della capacità della batteria, che
serve per prevenire una scarica completa della stessa (si veda alla lista degli accessori).
3. Messa in funzione:
Inserite la spina del Vostro frigobox nella boccola dell’accendisigari (12 Volt) o nella presa
da 12 Volt del Vostro convertitore di tensione 230 /12V (utilizzare a questo proposito
esclusivamente accessori originali del costruttore IPV !) Il gruppo refrigerante inizia subito
a funzionare. L’apparecchio può essere spento staccando semplicemente la spina. Dopo
aver spento il motore dell’autovettura, a seconda dello stato della batteria, potete lasciare
in funzione il Vostro frigobox per la durata massima di 3 ore, senza temere uno scarica-
mento della batteria.
4. Pulizia e manutenzione:
Il Vostro frigobox non richiede particolari manutenzioni. La parte interna è realizzata con
materiali sintetici compatibili con generi alimentari e molto facili da pulire; ciononostante
si raccomanda di non impiegare mai dei detergenti aggressivi o perfino abrasivi. Il gruppo
refrigerante deve essere protetto contro la penetrazione di sabbia, polvere, sporcizia ed
umidità. In nessun caso si deve pulire sotto l’acqua corrente o immergere nell'acqua il
coperchio ossia la parte del frigobox in cui è integrato il gruppo refrigerante.
5. Che cosa fare in caso di disfunzioni?
Accertarsi innanzitutto di aver letto attentamente e capito bene gli espedienti generali per
l’uso del frigobox (si veda al punto 2.), controllare inoltre quanto segue:
• La presa dell’accendisigari della Vostra autovettura oppure il convertitore di tensione

funziona correttamente?
• Controllare il contatto della presa del cavo dell’alimentazione elettrica !
• Il fusibile all’interno della spina del cavo d’alimentazione è intatto?
• Avete sistemato il Vostro frigobox in maniera tale da garantire una perfetta circolazione

dell’aria nel gruppo refrigerante?
Se non riuscite a rimediare da soli la disfunzione verificatasi, interpellate il nostro servizio
di assistenza clienti.
6. Servizio di assistenza:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Servizio di assistenza
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de
7. Garanzia:
Sul Vostro frigobox elettrico concediamo una garanzia corrispondente a 2 anni,
a partire dal giorno d’acquisto e alle seguenti condizioni:
• la garanzia copre tutti i difetti di materiali ed errori di produzione che non sono attribui-

bili ad un impiego non appropriato (la garanzia verrà declinata nei casi in cui l’apparec-
chio venisse equipaggiato con accessori o componenti non originali del costruttore);

• la garanzia deve essere richiesta comunque entro il periodo di validità;
• la ricevuta d'acquisto corrispondente alla data in cui avete acquistato l’apparecchio deve

essere in ogni caso presentata.
Le richieste di rimedio di carenze o difetti non corrispondenti a quelle summenzionate non
sono coperte dalla garanzia. Il difetto potrà essere rimediato tramite una riparazione o una
equivalente fornitura sostitutiva. Si prega di allegare all'apparecchio una breve descrizione
del difetto e di confezionarlo accuratamente per la spedizione, affinché durante il trasporto
non si verifichino ulteriori danni. Inoltre, si prega di allegare alle condizioni di garanzia
anche la ricevuta d'acquisto corrispondente alla data in cui avete acquistato l'apparecchio.
Spedite direttamente l'apparecchio attraverso la via di trasporto più conveniente al nostro
servizio di assistenza clienti (si veda al punto 6.).
Per i lavori di riparazione coperti dalla garanzia (spese di materiale, lavoro e di spedizione)
non Vi ammonteranno alcuni dispendi. Dopodiché riceverete di nuovo indietro gratuita-
mente l’apparecchio. Qualora non doveste corrispondere alle condizioni di garanzia richie-
ste per la riparazione (scadenza della validità di 2 anni, ricevuta d’acquisto non allegata,
impiego non appropriato, ecc. ...), avete comunque la possibilità di spedire il Vostro frigo-
box al nostro servizio di assistenza clienti per la riparazione. In questo caso la richiesta di
riparazione verrà eseguita ad un prezzo il più possibile ridotto. Il nostro servizio di
assistenza clienti potrà fornirVi anticipatamente delle informazioni sugli eventuali costi che
possono ammontare per la riparazione chiamando il numero telefonico sopra indicato.
In questo caso riceverete il Vostro apparecchio con spedizione in contrassegno, con la
fattura comprendente i costi di spedizione e riparazione ammontati. In seguito alla ripara-
zione dell’apparecchio o alla sostituzione di singoli componenti di esso non avverrà
né una proroga del periodo di validità della garanzia e né concessa una nuova garanzia per
l’apparecchio. Sono escluse ulteriori o altre richieste, in particolare richieste di sostitu-
zione o riparazione di danni risultati al di fuori dell’apparecchio, purché non sia prescritta
obbligatoriamente una responsabilità legale. Il foro concordato è quello di Gießen, purché
l'acquirente sia imprenditore commerciale.
8. Smaltimento
Quando un giorno il vostro frigobox non serve più, si prega di smaltirlo in modo appro-
priato e nel rispetto dell'ambiente – conformemente alle prescrizioni attualmente vigenti.
Potete richiedere informazioni dettagliate alle autorità competenti presso la vostra ammini-
strazione comunale.
Il frigobox elettrico Vi renderà una gran gioia in un impiego appropriato.
Pertanto, Vi preghiamo di leggere attentamente le istruzioni per l’uso.

La Vostra IPV GmbH
Servizio informazioni e ordinazioni di accessori e ricambi:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478000
FAX:+49 (0) 6402807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de
Accessori originali EZetil raccomandati per frigobox elettrici:
Alimentatore di rete AC/DC 230/12 V (versione UE) .................. modello no. 8793.10
Alimentatore di rete AC/DC 240/12 V (versione GB) .................. modello no. 8793.40
Alimentatore di rete AC/DC 110/12 V (versione US) .................. modello no. 8793.45
Invertitore 12/230 V ................................................................... modello no. 8794.00
Invertitore 24 /230 V ................................................................... modello no. 8795.00
Convertitore DC/DC 24 /12 V .................................................... modello no. 8791.00
Monitor batteria .......................................................................... modello no. 8798.10
Cavo di prolunga 4 m ................................................................. modello no. 8797.10
Cavo di prolunga 4 m con spina d’allarme ................................. modello no. 8772.00
Boccola batteria con morsetti ..................................................... modello no. 8770.00
Spina con boccola duale ............................................................ modello no. 8771.00
Spina e presa .............................................................................. modello no. 8796.00
Power Station 7.0 Ah .................................................................. modello no. 8773.00
Power Station 12.0 Ah ................................................................ modello no. 8792.00
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Algemene gebruiksaanwijzingen

voor 12V elektrische koelboxen

Geachte klant,

U hebt een elektrische koelbox gekocht; wij danken u hiervoor en wensen u veel
genoegen bij het genot van koele gerechten en dranken.
1. Een paar woorden over de techniek:
De elektrische koelbox is uitgerust met de modernste Peltier-techniek.
Het koelsysteem werkt zonder CFK en is vrij van milieubelastende koelvloeistoffen.
De koelbox functioneert perfect onder elke plaatsingshoek en biedt daardoor aanzien-
lijke voordelen tegenover de gebruikelijke compressor- of absorberkoelapparaten.
Door middel van een extra binnenventilator in de koelruimte wordt gewaarborgd dat
de koude zich optimaal in de koelbox verdeelt.
2. Gebruikerstips:
Uw elektrische koelbox kan uw voorgekoelde gerechten en dranken bij slechts
geringe vermogensopname verfrissend koel houden. Leg bij een kortstondig gebruik
alléén voorgekoelde producten in de koelbox. Indien u warme gerechten en dran-
ken wilt afkoelen, duurt het koelproces ongeveer twee keer zolang als bij gebruikelijke
huishoudelijke koelapparaten en kan al naargelang het af te koelen volume tot onge-
veer 12 uur duren. Ook zonder het elektrische koelvermogen blijven de gerechten en
dranken, dankzij de dikke schuimisolatie, gedurende een langere tijd vers. Let bij het
plaatsen van de koelbox op dat de lucht van de buitenventilator vrij kan circuleren.
Zet de koelbox bijv. niet direct in de zon en ook niet in de oververhitte kofferbak van
uw auto omdat het koelvermogen hierdoor aanzienlijk verminderd wordt. Opmerking:
de koelbox is niet geschikt voor continue commerciële inzet. Het voortdurend in-
en uitschakelen van de koelbox verkort de levensduur van het koelsysteem. Wanneer
u de koelbox in de auto op de 12V contactdoos van de sigarettenaansteker aansluit,
dient u erop te letten dat bij het regelmatig in- en uitschakelen van de automotor niet
ook de stroomverzorging van de koelbox wordt onderbroken. Indien u de koelbox
continu wilt aansluiten op de stroomverzorging van de auto, adviseren wij het gebruik
van een accubeveiliging die een volledige ontlading van uw autoaccu voorkomt
(zie ook de accessoirelijst).
3. Inbedrijfstelling
Steek de steker van de box in de bus van de sigarettenaansteker (12 Volt) of in de
12 Volt bus van de 230/12V spanningsomvormer (gebruik hiervoor alléén originele
onderdelen van de producent IPV!) Het koelaggregaat schakelt meteen in. U kunt
het apparaat uitschakelen door de steker weer uit te trekken. Bij stilstaande motor kunt
u de box, al naargelang de toestand van uw autoaccu, maximaal 3 uur via de
sigarettenaansteker bedienen zonder dat de accu wordt overbelast.
4. Reiniging en onderhoud
De koelbox functioneert onderhoudsvrij. Het binnengedeelte is vervaardigd van
levensmiddelgeschikte en reinigingsvriendelijke kunststof,. Gebruik echter geen
scherpe of schurende reinigingsmiddelen. Bescherm het koelaggregaat tegen zand,
stof, verontreinigingen en vochtigheid. Reinig in géén geval het deksel of het deel
van de koelbox waarin het koelaggregaat is gemonteerd, onder stromend water
en dompel het niet onder water.
5. Handelwijze bij functiestoringen
Controleer eerst of u de algemene gebruiksaanwijzingen voor de koelbox (zie punt 2)
goed hebt opgevolgd, controleer verder de volgende punten:
• Functioneert de sigarettenaansteker van uw auto of de spanningsomvormer opti-

maal?
• Controleer het contact van de steker van de elektrische aansluitkabel!
• Is de zekering in de steker van de aansluitkabel in orde?
• Hebt u de koelbox zodanig geplaatst dat de lucht vrij kan circuleren en de ventilatie

van het koelaggregaat gewaarborgd is?
Indien u de functiestoring niet alleen kunt verhelpen, neem dan a.u.b. contact op met
onze klantenservice.
6. Klantenservice:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Duitsland
Klantenservice
Tel.: Duitsland 0180 5478000, Frankrijk 0450709 012, Internationaal +49 1805478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-mail: service@ipv-hungen.de
7. Garantie:
U hebt 2 jaar garantie op uw koelbox vanaf koopdatum. Deze garantie geldt voor de
volgende gevallen:
• alle defecten die terug te voeren zijn op materiaal- of productiefouten en niet

op ondoelmatig gebruik (de garantie komt te vervallen, wanneer het apparaat met
hulpstukken of toebehoren van andere producenten wordt bediend)

• de garantieclaim binnen de garantietermijn wordt gesteld
• de kwitantie wordt voorgelegd waaruit het koopdatum van de koelbox blijkt
Andere aanspraken dan het voornoemde recht op herstelwerkzaamheden worden niet
door de garantie gedekt. Het verhelpen van de defecten kan geschieden door reparatie
of door een gelijkwaardige vervangende levering. Voeg a.u.b een korte beschrijving
van het defect bij het apparaat en pak het voor de verzending zorgvuldig in, zodat
tijdens het transport geen schade kan optreden. Voeg bovendien de in de garantie-
voorwaarden genoemde kwitantie bij, waaruit blijkt wanneer het apparaat gekocht
werd. Stuur het apparaat direct en via een gunstige transportweg naar onze klanten-
service (zie punt 6).
De onder de garantieverlening vallende reparatiewerkzaamheden (materiaal, werk-
en transportkosten) worden u niet in rekening gebracht. U ontvangt uw apparaat
kosteloos terug. Indien u de voor de reparatie noodzakelijke garantievoorwaarden niet
vervult (overschrijding van de garantietermijn van 2 jaar, geen bijgevoegde kwitantie,
ondoelmatig gebruik enz.), hebt u toch de mogelijkheid om uw koelbox ter reparatie
naar onze serviceafdeling te sturen. In dit geval wordt uw reparatieopdracht op zo
voordelig mogelijke wijze uitgevoerd. Onze serviceafdeling geeft u onder voornoemde
telefoonnummers graag vooraf informatie over mogelijke reparatiekosten. Na reparatie
ontvangt u uw apparaat onder rembours terug, waarbij de porto- en reparatiekosten
in rekening worden gebracht. Door de reparatie van het apparaat of het vervangen van
onderdelen wordt de garantietermijn noch verlengd, noch wordt een nieuwe garantie-
termijn voor het apparaat verleend. Verderstrekkende of andere claims, vooral claims
voor vergoeding van schade die buiten het apparaat is ontstaan, zijn uitgesloten
indien een aansprakelijkheid niet dwingend door de wet is voorgeschreven. Gießen
geldt als overeengekomen bevoegde rechtbank, indien de koper een bij het handels-
register ingeschreven zakenman is.
8. Afvoer
Nadat uw koelbox heeft uitgediend heeft, dient u het apparaat milieuvriendelijk af te
voeren - volgens de van toepassing zijnde bepalingen. Exacte informatie hierover ver-
krijgt u bij de bevoegde gemeentelijke instantie.
Bij doelmatig gebruik zult u veel plezier hebben van de elektrische
koelbox. Lees daarom de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig door.

Uw IPV GmbH
Informatie- en bestelservice voor accessoires en onderdelen:
Tel.: Duitsland 0 180 5478000, Frankrijk 0 450709 012, Internationaal +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402807295, E-mail: service@ipv-hungen.de, Internet: www.ipv-hungen.de

Aanbevelenswaardig originele EZetil-accessoires voor elektrische
koelboxen:
Voedingsapparaat AC/DC 230/12 V (EU-versie) ............................ Model nr. 8793.10
Voedingsapparaat AC/DC 240/12 V (GB-versie) ............................ Model nr. 8793.40
Voedingsapparaat AC/DC 110/12 V (US-versie) ............................ Model nr. 8793.45
Inverter 12/230 V ........................................................................... Model nr. 8794.00
Inverter 24/230 V ........................................................................... Model nr. 8795.00
Omvormer DC/DC 24/12 V ............................................................ Model nr. 8791.00
Accubeveiliging .............................................................................. Model nr. 8798.10
Verlengkabel 4 m ............................................................................ Model nr. 8797.10
Verlengkabel 4 m met alarmsteker .................................................. Model nr. 8772.00
Batterijbus met klemmen ................................................................ Model nr. 8770.00
Steker met dubbele bus .................................................................. Model nr. 8771.00
Steker en contactdoos .................................................................... Model nr. 8796.00
Powerstation 7.0 Ah ....................................................................... Model nr. 8773.00
Powerstation 12,0 Ah ..................................................................... Model nr. 8792.00

3

NLPT IT

13544_allg_Bedienanleitung.qxd  06.12.2005 13:37 Uhr  Seite 3



f
Almindelig brugervejledning

for 12V el-kølebokse

Til vores kunder.

Du har bestemt dig til at købe en el-køleboks; det vil vi gerne sige dig tak for og
ønsker dig stor fornøjelse, når du nyder de kølige mad- og drikkevarer.
1. Et par ord om teknikken:
El-køleboksen arbejder med den mest moderne peltier-teknik. Kølesystemet er freon-
frit og fri for miljøbelastende kølevæsker. Køleboksen arbejder korrekt i alle
normale hældningsvinkler og frembyder dermed klare fordele sammenlignet med
traditionelle kompressor- og absorptionskøleanlæg. En supplerende ventilator
indvendig i kølerummet sikrer, at kulden fordeler sig optimalt 
i køleboksens indre.
2. Brugstips:
Din el-køleboks er trods det lille strømforbrug i stand til at holde dine nedkølede
mad- og drikkevarer friske og kolde. Du bør ved kort brug kun lægge varer i, der er
nedkølet på forhånd. Ønsker du at nedkøle varme mad- og drikkevarer, varer
køleprocessen dobbelt så længe som i almindelige køleskabe og udgør alt efter den
mængde, der skal nedkøles, op til ca. 12 timer. Selv uden strømforsyning holder
mad- og drikkevarerne sig friske i lang tid takket være den tykke skumisolering. Ved
opstilling af køleboksen er det vigtigt at sørge for, at den udvendige ventilators luft
kan cirkulere frit. Stil f.eks. ikke køleboksen i direkte sollys og heller ikke i din bils
ophedede bagagerum, da kølevirkningen derved reduceres betydeligt. Vær opmærk-
som på, at køleboksen ikke er egnet til erhvervsmæssig brug i længere tid. En perma-
nent til- og frakobling af køleboksen reducerer kølesystemets levetid. Bruges køle-
boksen i din bil via cigartænderens 12V-kontakt, bør du være opmærksom, at
køleboksens strømforsyning ikke afbrydes hele tiden ved tænding og afbrydelse af
bilens motor. Vil du forbinde køleboksen permanent med bilens strømforsyningsnet,
anbefales det at anvende en batterikontrol, der forhindrer en fuld afladning af bilens
batteri (jf. tilbehørsliste).
3. Ibrugtagning:
Stik boksens stik i cigartænderens kontakt (12 Volt) eller i 12 Volt kontakten på din
230 /12 V spændingstransformer (Anvend i den sammenhæng kun det originale tilbe-
hør fra producenten IPV!). Køleaggregatet begynder straks at arbejde. Du kan koble
apparatet fra ved ganske enkelt at trække stikket ud igen. Ved afbrudt motor kan du alt
efter bilbatteriets tilstand lade boksen køre via cigartænderen i op til 3 timer uden at
overbelaste dit batteri.
4. Rengøring og vedligeholdelse:
Din køleboks arbejder vedligeholdelsesfrit. Den indvendige del er fremstillet af
levnedsmiddelegnet kunststof, der er let at rengøre; alligevel bør der ikke anvendes
aggressive eller skurende rengøringsmidler. Køleaggregatet skal beskyttes mod sand,
støv, smuds og fugtighed. Hverken låget eller den del af køleboksen, hvori køleaggre-
gatet er indbygget, må rengøres under rindende vand eller sænkes ned i vand.
5. Forholdsregler i tilfælde af driftsforstyrrelser?
Kontroller først, om du har iagttaget de generelle tips om køleboksens brug
(jf. pkt. 2.) korrekt. Kontroller desuden følgende:
• Fungerer bilens cigartænder eller spændingstransformeren korrekt?
• Kontroller det elektriske tilslutningsledningsstiks kontakt !
• Er sikringen i tilslutningsledningsstikket i orden?
• Har du placeret din køleboks på et sted, hvor luften kan cirkulere frit, og hvor en

ventilation af køleaggregatet er sikret?
Kan du ikke selv afhjælpe en driftsforstyrrelse, bedes du sætte dig i forbindelse med
vores kundeservice.
6. Kundeservice:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Tyskland
Kundeservice
Tlf.: Tyskland 0180 5478000, Frankrig 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-mail : service@ipv-hungen.de
7. Garanti:
På din el-køleboks yder vi 2 års garanti at regne fra og med købsdatoen på følgende
betingelser:
• På alle mangler, der skyldes materiale- eller produktionsfejl, men ikke en ufaglig

brug (garantien bortfalder, hvis apparatet anvendes med supplerende dele eller
tilbehør fra andre producenter).

• At kravet gøres gældende inden for garantiperioden.
• At der kan forelægges en købsnota, hvoraf købsdatoen fremgår.
Andre krav end ovennævnte ret til afhjælpning af fejl dækkes ikke af garantien.
Afhjælpning af fejl kan ske ved reparation eller en omlevering af samme værdi. Du
bedes vedlægge apparatet en kort beskrivelse af defekten og emballere dette omhyg-
geligt inden forsendelse for at undgå skader under transporten. Vedlæg ligeledes den
i garantibetingelserne nævnte købsnota, hvoraf købsdatoen fremgår. Send apparatet
direkte og på den billigste forsendelsesmåde til vores kundeservice (jf. pkt. 6).
Der opstår ingen omkostninger for dig for reparationer, der falder ind under garantien
(materiale-, arbejds- og fragtomkostninger). Du modtager dit apparat tilbage uden
vederlag. Skulle garantibetingelserne, der er nødvendige for reparationen, ikke være
opfyldt (overskridelse af den 2-årige garantiperiode, ingen købsnota vedlagt, ufaglig
behandling etc.), er det alligevel muligt at sende din køleboks ind til reparation i vores
serviceafdeling. I givet fald udføres reparationen så prisbilligt som muligt. Vores
serviceafdeling på de ovennævnte telefonnumre oplyser dig gerne på forhånd om de
omtrentlige reparationsomkostninger. I så tilfælde sendes dit apparat tilbage pr.
efterkrav med beregning af fragt- og reparationsomkostninger. Med istandsættelsen
af apparatet eller erstatning af enkelte dele forlænges garantiperioden ikke, og der
ydes heller ikke en ny garanti. Yderligere krav, især med hensyn til erstatning af
skader opstået uden for apparatet, er udelukket, såfremt et ansvar ikke er fastlagt ved
lov. Værneting er Gießen, såfremt køberen er næringsdrivende.
8. Bortskaffelse
Når køleboksen er brugt op, bortskaffes den iht. gældende miljøforskrifter. Nøjagtige
oplysninger kan få ved henvendelse til den ansvarlige hos de kommunale myndighe-
der.
El-køleboksen er ved korrekt brug anledning til stor glæde. Iagttag derfor
brugervejledningen.

Dit IPVGmbH
Informations- og bestillingsservice for tilbehør og reservedele:
Tlf.: Tyskland 0180 5478000, Frankrig 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0)6402 807295, E-mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Anbefalet original EZetil  tilbehør til el-kølebokse:
Netapparat AC /DC 230/12 V (EU version) .................................... model nr. 8793.10
Netapparat AC/DC 240/12 V (GB version) .................................... model nr. 8793.40
Netapparat AC/DC 110/12 V (US version) .................................... model nr. 8793.45
Inverter 12/230 V ........................................................................... model nr. 8794.00
Inverter 24/230 V ........................................................................... model nr. 8795.00
Transformer DC/DC 24 /12 V ......................................................... model nr. 8791.00
Batterikontrol .................................................................................. model nr. 8798.10
Forlængerledning 4 m .................................................................... model nr. 8797.10
Forlængerledning 4 m med alarmstik ............................................. model nr. 8772.00
Batterikontakt med klemmer ........................................................... model nr. 8770.00
Stik med dobbeltkontakt ................................................................. model nr. 8771.00
Stik med stikdåse ........................................................................... model nr. 8796.00
Power station 7.0 Ah ...................................................................... model nr. 8773.00
Power station 12,0 Ah .................................................................... model nr. 8792.00
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12V Elektrikli Seyyar Mini Buz Dolaplar› hakk›nda

Genel Kullanma K›lavuzu

Say›n Müflterimiz,

Elektrikli seyyar mini buz dolab›n› almaya karar verip ald›¤›n›z için size teflekkür
eder, dolab› güle güle kullanman›z› dileriz. Art›k, so¤utulmufl yiyecek ve içecekleri-
nizden severek yararlanabilirsiniz.
1. Teknik hakk›nda birkaç aç›klama:
Elektrikli seyyar mini buz dolab› en modern Peltier tekni¤iyle çal›flmaktad›r.
So¤utma sistemi kloroflüorokarbon ve çevreye zarar veren so¤utma s›v›lar› içermez.
Seyyar mini buz dolab› kolayca her e¤im aç›s›nda aksamadan ifller ve bu özelli¤i
ile di¤er kompresör veya so¤urma buz dolaplar›na k›yasla, daha fazla avantajlar
sunar. So¤utma bölümüne ilave edilmifl iç f›r›ldak sayesinde so¤utma etkisi, seyyar
mini buz dolab›n›n içinde bir kararda da¤›lmaktad›r.
2. Kullanma hakk›nda bilgi:
Seyyar mini buz dolab›n›z az bir güç sarfetmekle önceden so¤utulmufl g›da ve
içeceklerinizi so¤uk tutmaya elverifllidir. K›sa sürede kullanmak istedi¤inizde, dolaba
yaln›zca önceden so¤utulmufl fleyleri koymal›s›n›z. Il›k g›da ve içecek so¤utmak
istedi¤inizde, so¤utma süresi için yaklafl›k olarak di¤er ev buz dolaplar›nda gereken
sürenin iki misli gerekmektedir ve so¤utulacak malzemenin miktar›na göre yaklafl›k
bu süre 12 saat kadar olabilir. Elektrikli so¤utma gücünü kullanmadan da, köpük
izolasyonundan dolay› yiyecek ve içecek uzun süre taze kalmaktad›r. Seyyar mini
buz dolab›n›z›n yerlefltirmesinde d›fl f›r›lda¤›n havas›n›n serbest dolaflmas›na dikkat
edilmelidir. Seyyar mini buz dolab›n›z› örne¤in güneflte b›rakmay›n›z ve özel
araban›z›n çok s›cak bagaj›na da koymay›n›z, aksi halde, so¤utma gücü oldukça
azalmaktad›r. Seyyar mini buz dolab›n›n devaml› olarak meslekî amaçla
kullan›lmaya elveriflli olmad›¤›n› göz önünde bulundurmal›s›n›z. Mini buz dolab›na
devaml› elektrik vermek veya kesmek, so¤utma sisteminin ömrünü azaltmaktad›r.
Seyyar mini buz dolab›n›z› özel araban›n 12V´luk çakmak duyuna ba¤layarak
iflletti¤inizde, özel araban›z›n motorunu s›k s›k çal›flt›r›p kapatt›¤›n›zda, seyyar mini
buz dolab›n›n elektrik ak›m›n›n s›k s›k kesilmemesine dikkat ediniz. Seyyar mini buz
dolab›n›z› özel araban›z›n elektrik hatlar›na devaml› ba¤lamak isterseniz, akümüla-
tör gözetleyicisi aksam› tavsiye ederiz; bu aksamla özel araban›z›n akümülatörünün
derin deflarj edilmesini önlersiniz (aksam listesine bak›n›z).
3. ‹flletme:
Mini buz dolab›n›z›n fiflini araban›n çakmak duyuna (12 Volt) veya 230/12V’luk voltaj
transformatörünüzün 12 Volt’luk duyuna tatbik ediniz (lütfen yaln›zca imalatç› IPV
firmas›n›n orijinal aksamlar› kullan›n›z!) So¤utma agregas› derhal ifllemeye bafllar.
Kapatmak isterseniz, yaln›z aletin fiflini çekiniz. Araban›z›n motoru durdu¤u halde,
mini buz dolab›n›z›, araban›z›n akümülatör durumuna göre, 3 saat kadar araban›z›n
çakmak duyu sayesinde iflletebilirsiniz; normal doluluktaki akümülatörünüzün gücü
bunu kald›rmaya yeterlidir.
4. Temizleme ve bak›m:
Seyyar mini buz dolab›n›z bak›m gerekmeden çal›fl›r. ‹ç bölümü g›da maddeleri için
uygundur ve temizlenmesi kolay plastik malzemeden imal edilmifltir; buna ra¤men
yine de afl›nd›r›c› veya ince kumlu temizleme malzemelerini lütfen kullanmay›n›z.
So¤utma agregas›, kumdan, tozdan ve nemden korunmal›d›r. Hiç bir zaman kapa¤›,
veya so¤utma agregas› bulunan bölümü su alt›na tutup temizlemeyiniz veya suya
bat›rmay›n›z.
5. ‹flletmede sorunlar m› var?
Lütfen ilk olarak kullanma hakk›nda genel bilgileri (Madde 2) gözden geçirerek,
bunlara riayet edip etmedi¤inizi kontrol ediniz, ayr›ca flunlar› kontrol ediniz:
• Araban›z›n çakma¤› veya voltaj transformatörü kusursuz çal›fl›yor mu?
• Elektrik ba¤lant› kablosunun fifl konta¤›n› kontrol ediniz!
• Ba¤lant› kablosunun fifl dahilindeki sigortas› tamam m›?
• Seyyar mini buz dolab›n›z›, so¤utma agregas›n›n havalanmas›n›n sa¤lanmas›n›
dikkate alarak, havan›n serbest dolaflabilece¤i flekilde yerlefltirdiniz mi?

‹fllev aksamalar›n› kendiniz hal edemedi¤iniz durumlarda, lütfen müflteri hizmetimize
baflvurunuz.
6. Müflteri hizmetimiz:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Almanya
Müflteri hizmetimiz:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de

7. Teminat:
Elektrikli seyyar mini buz dolab›n›z için, afla¤›da aç›klanan flartlarla, sat›fl tarihinden
bafllamak üzere 2 y›l garanti veriyoruz:
• Malzeme veya imalat hatalar› kapsayan kusurlar›n tümü için garanti veriyoruz.
Hatal› kullan›fltan kaynaklanan zararda, (e¤er baflka imalatç›n›n ilave parçalar›
veya aksamlar› kullan›lm›fl ise) alet için garanti yoktur.

• Baflvurular, garantie süresi dahilinde yap›l›rsa, garanti kapsam›na girer.
• Sat›fl tarihini aç›kça gösteren makbuzun sunulmas› halinde, garantidan yararlan›l›r.
Yukar›da sözü edilen kusurlar›n giderilmesi garanti kapsam›na dahildir, bunlar›n
d›fl›nda olas› durumlarla ilgili garanti talepleri, garanti d›fl›nda kalmaktad›r. Kusur-
lar›n, tamirat sayesinde veya eflde¤er yedek teslimle giderilmesi mümkündür. Lütfen
aletin yan›na kusur hakk›nda k›saca bilgilendirici aç›klama yaz›n›z, ve göndermeden
önce iyice ambalajlay›n›z, böylece nakliyat esnas›nda alete bir zarar gelmesini
önlemifl olursunuz. Teminat flartlar›nda belirtilen, sat›n ald›¤›n›z aletin al›fl tarihini
belirten makbuzunu ilave ediniz. Aleti do¤rudan ve en uygun nakliyat yolu ile müflteri
hizmetimize gönderiniz (Madde 6'ye bak›n›z).

Teminat kapsam›na giren onar›m iflleri ( malzeme, ifl ve nakliyat masraflar›) için
herhangi bir masraf›n›z olmamaktad›r. Aletiniz, herhangi bir masraf›n›z söz konusu
olmaks›z›n size geri gönderilecektir. Onar›m için gerekli garanti flartlar›n› yerine
getiremedi¤iniz durumlarda ( 2 y›l süresi geçmifl, sat›fl tarihi makbuzu noksan, hatal›
kullanma durumu v.b.) yine de müflteri hizmetimize seyyar mini buz dolab›n›z› tamir
için gönderme olana¤›n›z vard›r. Böyle durumlarda siparifl etti¤iniz onar›m, mümkün
oldu¤u kadar uygun bir fiyatla yap›lacakt›r. Yukar›da belirtilen telefon numaralar›yla
hizmet bölümümüzü ararsan›z, yaklafl›k olarak onar›m›n masraf›n›n ne kadar
olaca¤› önceden size bildirilebilir. Böyle durumlarda aletiniz, onar›m ve nakliyat
masraflar› hesap edilerek, ödemeli olarak size geri gönderilebilir. Aletin onar›m›ndan
veya tek tek parçalar›n›n de¤ifltirilmesinden dolay› garanti süresinin uzamas› veya
yeniden garanti süresinin sürmesi söz konusu de¤ildir.
Bunun d›fl›nda veya daha ileri giden talepler, özellikle alet haricinde meydana gelmifl
hasarlar›n giderilmesi, söz konusu durumlarda de¤ifltirme talebi, yasan›n öngördü¤ü
geçerli hükümler haricinde, olas› de¤ildir. Müflteri  tüccar ise, mahkeme yerinin
Gießen Kenti oldu¤u, flimdiden karfl›l›kl› olarak kabul edilmifltir.

5. At›¤a ay›rma
Elektrikli so¤utucunuz ömrünü tamamlad›ktan sonra cihaz›n›z›, geçerli düzenlemelere
uygun olarak çevreye zarar vermeyecek flekilde bir at›k toplama merkezine teslim
ediniz. Ayr›nt›l› bilgiyi bulundu¤unuz bölgenin yerel yönetimlerinden edinebilirsiniz.

Elektrikli seyyar mini buz dolab›n›z› do¤ru kullan›n; güle güle kullan›n.
Dolab›n›z›, lütfen kullanma k›lavuzunu kesinlikle okuduktan sonra
kullan›n›z
Sayg›lar›m›zla IPV GmbH

Bilgilendirme ve aksam ile yedek parça siparifl hizmetleri:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX:+49 (0)6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Elektrikli seyyar mini buz dolaplar› için tavsiyeye de¤er orijinal EZetil
aksamlar›:
fiebekeye ba¤lant› aleti AC /DC 230/12 V (Avrupa Birli¤i’nde EU) .... Model No. 8793.10
fiebekeye ba¤lant› aleti AC /DC 240/12 V (Engiltere’de GB) ............. Model No. 8793.40
fiebekeye ba¤lant› aleti AC/DC 110/12 V (ABD’de US) .................... Model No. 8793.45
Enverter 12/230 V ............................................................................. Model No. 8794.00
Enverter 24 /230 V ............................................................................. Model No. 8795.00
Dönüfltürücü DC/DC 24 /12 V ............................................................ Model No. 8791.00
Akümülatör bekçisi ............................................................................. Model No. 8798.10
Uzatma kablosu 4 m .......................................................................... Model No. 8797.10
Uzatma kablosu 4 m alarm fifli dahil ................................................. Model No. 8772.00
Akümülatör duyu ve kontak k›skaçlar› ................................................ Model No. 8770.00
Fifl ve çift duy konta¤› ........................................................................ Model No. 8771.00
Fifl ve priz ........................................................................................... Model No. 8796.00
Power Station 7.0 Ah .......................................................................... Model No. 8773.00
Power Station 12,0 Ah ........................................................................ Model No. 8792.00
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12 V sähkökäyttöisten

kylmälaatikkojen käyttöohje

Arvoisa asiakas,

Valitsemalla sähkökäyttöisen kylmälaatikon olet tehnyt hyvän päätöksen; kiitämme
luottamuksesta tuotettamme kohtaan ja toivomme nautinnollisia hetkiä kylmien ruo-
kien ja juomien parissa.
1. Muutama sana laitteen tekniikasta:
Tämä sähkökäyttöinen kylmälaatikko toimii uudenaikaisella Peltier-tekniikalla.
Jäähdytysjärjestelmä on FCKW-vapaa eikä sisällä ympäristölle haitallisia
jäähdytysnesteitä. Kylmälaatikko toimii moitteettomasti missä tahansa kaltevuuskul-
massa, minkä ansiosta se on edullisempi vaihtoehto verrattuna perinteisiin
kompressori- tai absorbenttikylmälaitteisiin. Kylmätilan ylimääräinen sisätuuletin
varmistaa, että kylmyys leviää optimaalisesti kylmälaatikon sisällä.
2. Käyttöohjeita:
Tämä sähkökäyttöinen kylmälaatikko pystyy pienellä teholla pitämään esilämmitetyt
ruuat ja juomat raikkaan viileinä. Lyhytaikaisessa käytössä suosittelemme pitämään
kylmänä ainoastaan esijäähdytettyjä tuotteita. Lämpimien ruokien ja juomien
jäähdyttäminen kestää lähes kaksi kertaa niin kauan kuin kotitaloudessa tavallisesti
käytettävissä kylmälaitteissa ja voi kestää jäähdytettävästä määrästä riippuen jopa
12 tuntia. Vahvan vaahtomuovieristyksen ansiosta ruuat ja juomat pysyvät pitkään
tuoreina myös ilman sähköjäähdytystä. Varmista, että kylmälaatikko on sijoitettu
paikalleen niin, että ulkotuulettimen ilma pääsee kiertämään vapaasti. Älä sijoita
kylmälaatikkoa suoraan auringonpaisteeseen tai henkilöauton ylikuumaan tavarati-
laan, jolloin jäähdytysteho heikkenee huomattavasti. Huomaa, että kylmälaatikko ei
sovi käytettäväksi jatkuvassa ammattikäytössä. Kylmälaatikon jatkuva kytkentä päälle
ja pois päältä lyhentää jäähdytysjärjestelmän elinikää. Mikäli käytät kylmälaatikkoa
henkilöautossa savukkeensytyttimen 12 V:n pistorasiasta, huomaa, että kylmälaatikon
virransyötön ei tule keskeytyä jatkuvasti moottoria usein käynnistettäessä ja
sammutettaessa. Jos haluat yhdistää kylmälaatikon pysyvästi henkilöauton sähkö-
verkkoon, suosittelemme ns. akunvalvontalaitteen käyttöä, joka estää henklöauton
akun syväpurkauksen (katso lisävarusteluettelo).
3. Käyttöönotto:
Työnnä kylmälaatikon pistoke savukkeensytyttimen pistorasiaan (12V) tai 230/12V:n
jänniteenmuuntimen 12V:n liittimeen (käytä tällöin ainoastaan valmistajan, IPV:n
alkuperäislisävarusteita!). Jäähdytysaggregaatti alkaa toimia välittömästi. Voit kytkeä
laitteen pois päältä yksinkertaisesti vetämällä pistoke pistorasiasta. Moottorin
seistessä kylmälaatikkoa voidaan käyttää auton akusta riippuen jopa 3 tuntia savuk-
keensytyttimestä tulevalla virralla rasittamatta akkua.
4. Puhdistus ja hoito:
Kylmälaatikko on huoltovapaa. Sisäosa on valmistettu elintarvikekäyttöön
hyväksytystä, helposti puhdistettavasta muovista; älä kuitenkaan käytä voimakkaita tai
hankaavia pesuaineita. Suojaa kylmäaggregaatti hiekalta, pölyltä, lialta ja kosteudelta.
Älä missään tapauksessa puhdista kantta tai sitä kylmälaatikon osaa, jossa
kylmäaggregaatti sijaitsee, juoksevan veden alla tai kasta sitä veteen.
5. Toimintahäiriön sattuessa
Tarkasta ensin, oletko ottanut huomioon kylmälaatikon käytöstä annetut yleiset ohjeet
(katso kohta 2), varmista sen lisäksi:
• Toimiiko autosi savukkeensytytin tai jännitteenmuunnin moitteettomasti ?
• Tarkasta sähköliitäntäkaapelin pistokkeen kontakti!
• Onko liitäntäkaapelin pistokkeen sulake palanut?
• Oletko sijoittanut kylmälaatikon niin, että ilma päsee vapaasti kiertämään ja

jäähdytysaggregaatin tuuletus toimii?
Mikäli et voi itse korjata toimintahäiriöitä, ota yhteys asiakaspalveluumme.
6. Asiakaspalvelu:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Asiakaspalvelu
Puh.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de
7. Takuu :
Myönnämme tälle sähkökäyttöiselle kylmälaatikolle 2 vuoden takuun, laskettuna
ostopäivämäärästä, seuraavin ehdoin:
• Kaikki viat ja puutteet joiden syynä on virheellinen materiaali tai valmistus ja

jotka eivät ole seurausta epäasianmukaisesta käytöstä (takuu raukeaa mikäli laitetta
käytetään vieraiden valmistajien täydennys- tai lisävarusteiden kanssa)

• Takuuvaatimus tulee esittää takuuajan kuluessa.
• Ostokuitti, josta käy ilmi tuotteen ostopäivä, on esitettävä todisteena.
Takuu ei kata muita vaatimuksia kuin yllä mainitun oikeuden vikojen ja puutteiden
korjaamiseen. Viat ja puutteet voidaan poistaa joko korjaamalla tuote tai korvaamalla
se samanarvoisella tuotteella. Liitä laitteen mukaan lyhyt vian kuvaus ja pakkaa tuote
huolellisesti, niin että se ei vaurioidu kuljetuksen aikana. Liitä mukaan takuuehdoissa
mainittu ostokuitti, josta käy ilmi tuotteen ostopäivä. Lähetä tuote suoraan ja
edullisimmalla tavalla asiakaspalveluumme (katso kohta 6).
Takuun kattamista korjaustöistä (materiaali, työ- ja rahtikulut) ei aiheudu asiakkaalle
minkäänlaisia kustannuksia. Asiakas saa laitteen takaisin maksutta. Mikäli
korjaukseen oikeuttavia takuuehtoja ei täytetä (2 vuoden takuuaika on ylitetty,
ostokuitti puuttuu, laitetta on käsitelty epäasianmukaisesti jne.), voidaan kylmälaukku
siitä huolimatta lähettää huoltopalveluumme korjattavaksi. Tässä tapauksessa tuote
korjataan mahdollisimman edulliseen hintaan. Huoltopalvelumme antaa yllä
mainituissa puhelinnumeroissa etukäteen tietoa korjauksesta todennäköisesti
syntyvistä kuluista. Korjattu laite palautetaan tässä tapauksessa asiakkaalle
jälkivaatimuksella, jolloin asiakkaalta veloitetaan korjauskulut ja lähetyskulut. Laitteen
korjaamisen tai yksittäisten osien vaihtamisen seurauksena ei takuuaika pidenny eikä
uusi takuuaika käynnisty. Takuu ei kata laajemmalle ulottuvia eikä muita vaatimuksia,
erityisesti korvausvaatimuksia laitteen ulkopuolella syntyvistä vahingoista, mikäli
vastuuta ei ole nimenomaan laissa määrätty. Oikeuspaikkana pätee Gießen, mikäli
ostaja on kaikki lailliset oikeudet ja velvollisuudet omaava kauppias.
8. Jätehuolto
Toimita käytetty kylmälaatikko asianmukaiseen jätehuoltoon – huomaa romuttamis-
hetkellä voimassaolevat ympäristönsuojelumääräykset. Tarkempia tietoja saat paikalli-
silta viranomaisilta.
Asianmukaisesti käytettynä tämä sähkökäyttöinen kylmälaatikko on
erinomaisen hyödyllinen tuote. Noudata siis käyttöohjeita.

IPV GmbH
Tiedotuspalvelu ja lisävarusteiden sekä varaosien tilauspalvelu:
Puh.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Suositeltavia alkuperäisiä EZetil lisävarusteita sähkökäyttöisiin
kylmälaatikoihin:
Verkkolaite AC/DC 230/12 V (EU versio) ...................................... Malli nro 8793.10
Verkkolaite AC /DC 240/12 V (GB versio) ...................................... Malli nro 8793.40
Verkkolaite AC/DC 110/12 V (US versio) ...................................... Malli nro 8793.45
Vaihtosuuntaaja 12/230 V ............................................................. Malli nro 8794.00
Vaihtosuuntaaja 24 /230 V ............................................................. Malli nro 8795.00
Muunnin DC /DC 24 /12 V ............................................................. Malli nro 8791.00
Akun valvoja ................................................................................... Malli nro 8798.10
Jatkokaapeli 4 m ............................................................................ Malli nro 8797.10
Jatkokaapeli 4 m hälytyspistokkeella .............................................. Malli nro 8772.00
Akun pistorasia liittimillä ................................................................ Malli nro 8770.00
Pistoke kaksoispistorasialla ........................................................... Malli nro 8771.00
Pistoke ja pistorasia ....................................................................... Malli nro 8796.00
Power Station 7.0 Ah ...................................................................... Malli nro 8773.00
Power Station 12,0 Ah .................................................................... Malli nro 8792.00
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Allmän bruksanvisning

för 12 V El-kylboxar

Kära kund !

Du har bestämt dig för en El-kylbox; vi tackar för ditt förtroende och är säkra på
att du kommer att kunna njuta både mat och dryck – härligt kylda.
1. Några ord om tekniken:
El-kylboxen fungerar med modernaste Peltier-teknik. Kylsystemet innehåller inget
flourklorkolväte och heller inga kylvätskor som skulle kunna skada miljön. Kyl-
boxen fungerar optimalt i alla normala lutningsvinklar, vilket är en stor fördel jäm-
fört med konventionella kompressor- eller absorber-kylaggregat. Tack vare en
extra fläkt inne i kylrummet fördelas kylan optimalt i hela kylboxens inre.
2. Användningstips:
Din kylbox håller din förkylda mat och alla förkylda dryckerna härligt svala –
och det med liten ineffekt. Om du endast använder kylboxen för kort tid är det
viktigt att alla produkter är förkylda. Om du vill kyla varm mat och varma
drycker tar ungefär dubbelt så lång tid att kyla dem som i normala hushållskyl-
skåp. Beroende på hur mycket du lägger i kylboxen kan det ta upp till ca. 12 tim-
mar. Men även utan den elektriska kyleffekten håller sig mat och dryck färska
länge, tack vare den kraftiga skumgummisoleringen. Se alltid till att du placerar
kylboxen så, att den utvändiga fläktens luft kan cirkulera fritt. Placera inte
kylboxen till exempel direkt i solen och heller inte i det varma bagageutrymmet
i bilen, eftersom detta skulle redcuera kyleffekten avsevärt. Observera att kylboxen
inte lämpar för kontinuerlig industriell användning. Om kylboxen till- och från-
kopplas permanent reducerar detta kylsystemet livslängd. Om du har kylboxen i
bilen och ansluter den till cigarettändarens  12V-uttag är det viktigt att komma
ihåg, att inte ständig avbryta kylboxens strömförsörjning genom att till- och
frånkoppla bilens motor alltför ofta. Om du ansluter kylboxen permanent till bilens
strömnät rekommenderar vi att installera en batterivakt, som förhindrar att bil-
batteriet kan urladdas helt (se listan med tillbehör).
3. Idrifttagande:
Stick in kylboxens stickkontakt i cigaretttändarens uttag (12 volt) eller i 12 volt-
uttaget på din 230/12V spänningstransformator (v.g använd endast IPV-original-
tillbehör!) Kylaggregatet startar då direkt. Vill du stänga av kylaggregatet behöver
du bara dra ur stickkontakten. När motorn är avstängd kan du låta kylboxen vara
ansluten till cigarettändaren i upp till 3 timmar, beroende på i vilket tillstånd ditt
bilbatteri är, utan att överbelasta batteriet.
4. Rengöring och skötsel:
Din kylbox kräver inget underhåll. Invändigt är den tillverkad av livsmedelsäkta
plast som är lätt att rengöra; men använd inga aggressiva rengöringsmedel eller
sådana som innehåller slipande partiklar, som t.ex skurpulver. Skydda din kylbox
för sand, damm, smuts och fukt. Och kom ihåg, att du absolut inte ska rengöra
locket resp. den delen på kylboxen där kylaggregatet är installerat under rinnande
vatten. Doppa heller aldrig i kylboxen i vatten.
5. Vad gör man om kylboxen inte fungerar riktigt ?
Kontrollera först, om du verkligen har beaktat alla allmänna användningstips som
gäller kylboxen ( se punkt 2. ). Kontrollera dessutom följande:
• Fungerar bilens cigarettändare eller spänningstransformatorn som de ska?
• Kontrollera själva kontakten på den elektriska anslutningskabelns stickkontakt!
• Är säkringen i anslutningskabelns stickkontakt ok?
• Har du placera kylboxen så, att luften verkligen kan cirkulera fritt så att kyl-

boxen har den ventilation som krävs?
Om du inte själv kan åtgärda funktionsstörningen, v.g kontakta vår kundservice –
där hjälper man dig gärna.
6. Kundservice:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Kundservice
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX : +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de
7. Garanti :
Du har en garanti på 2 år på din El-kylbox, räknad från dagen som du köpte den,
och på följande villkor:
• Du har en garanti på alla material- och tillverkningsfel, som inte härrör från att

kylboxen användes på felaktigt resp. på ej föreskrivet sätt (du förlorar dina
garantianspråk, om du använder kompletterings- eller tillbehörsdelar från andra
tillverkare), om

• du gör dina garantianspråk gällande inom den angivna garantitiden och
• har kvar köpbeviset (kvittot) med köpdatum.
Andra anspråk än det ovan nämnda anspråket på att respektive fel åtgärdas har du
inte. Felet kan åtgärdas antingen genom en reparation eller genom en likvärdig
leverans. Om du skickar in din kylbox till oss ber vi dig att bifoga en kort beskriv-
ning på vad det är som inte fungerar. Förpacka kylboxen väl, så att den inte kan
skada under transporten. Glöm inte att också bifoga köpbeviset (kvittot) som
nämns i garantivillkoren ovan och skicka försändelsen på det billigaste transport-
sättet till vår kundservice ( se punkt 6).
För alla reparationer som utförs inom ramen av den ovan nämnda garantin
(material-, arbets- och fraktkostnader) behöver du inte betala något, dvs. du får
tillbaka din kylbox utan kostnad. Om garantivillkoren för en reparation inte beak-
tas (t.ex om garantitiden på 2 år har löpt ut, du inte har bifogat något köpbevis,
kylboxen har använts på annat än förskrivet sätt, etc.) har du ändå möjligheten att
skicka in den för reparation till vår service-avdelning. Då utförs reparationen så
kostnadsbesparande som möjligt. Vår service-avdelning informerar dig gärna på
förhand om vad en reparation ungefär kommer att kosta, se telefonnumren ovan.
Om du skickar in din kylbox till oss för reparation utan garantianspråk skickar vi
tillbaka den mot postförskott, som inkluderar frakt- och reparationskostnaderna.
Genom att en kylbox repareras eller enskilda delar byts ut förlängs garantitiden
inte resp. ingen ny garantitid börjar. Ytterligare eller andra anspråk, i synnerhet för
skador som inte gäller själva kylboxen, kan inte göras gällande, såvida inte lagen
föreskriver detta. Laga domstol är Giessen (Tyskland), såvida köparen är en per-
son med full köpmannarätt.
8. Avfallshantering
När slänger din kylbox är det viktigt att detta sker på miljövänligt sätt – beakta alla
gällande avfallshanteringsföreskrifter. Om du är osäker kontakta din kommun.
Om du använder din El-kylbox på föreskrivet sätt kommer du att 
ha stor glädje av den. Därför är det viktigt att du verkligen beaktar
bruksanvisningen.

Din IPV GmbH
Informations- och beställningsservice för tillbejör och reservdelar:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Rekommenderat orginal Ezetil-tillbehör för El-kylboxar:
Nätaggregat AC/DC 230/12 V (EU-version)............................... Modell nr. 8793.10
Nätaggregat AC/DC 240/12 V (GB-version)............................... Modell nr. 8793.40
Nätaggregat AC/DC 110/12 V (US-version)............................... Modell nr. 8793.45
Inverter 12/230 V ....................................................................... Modell nr. 8794.00
Inverter 24/230 V ....................................................................... Modell nr. 8795.00
Transformator DC/DC 24/12 V................................................... Modell nr. 8791.00
Batterivakt .................................................................................. Modell nr. 8798.10
Skarvkabel 4 m.......................................................................... Modell nr. 8797.10
Skarvkabel 4 m med larmkontakt ............................................... Modell nr. 8772.00
Batteriuttag med klämmor .......................................................... Modell nr. 8770.00
Stickkontakt dubbeluttag............................................................ Modell nr. 8771.00
Stickkontakt och eluttag............................................................. Modell nr. 8796.00
Power station 7.0 Ah.................................................................. Modell nr. 8773.00
Power station 12,0 Ah................................................................ Modell nr. 8792.00
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∞ÍÈfiÙÈÌË ÂÏ¿ÙÈÛÛ·, ·ÍÈfiÙÈÌÂ ÂÏ¿ÙË,

·ÔÊ·Û›Û·ÙÂ Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÊÔÚËÙfi „˘ÁÂÈ¿Îl. ™·˜ Â˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÙ›ÌËÛ‹ Û·˜ Î·È
Û¿˜ Â˘¯fiÌ·ÛÙÂ Î·Ï‹ ‰È·ÛÎ¤‰·ÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ·fiÏ·˘ÛË ÎÚ‡ˆÓ Ê·ÁËÙÒÓ Î·È ÔÙÒÓ.

1. ªÂÚÈÎ¿ ÏfiÁÈ· ÁÈ· ÙËÓ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜:
∆Ô ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÊÔÚËÙfi „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ˘ÂÚÛ‡Á¯ÚÔÓË ÙÂ¯ÓÈÎ‹ Peltier. ∆Ô Û‡ÛÙËÌ· „‡ÍË˜ ‰ÂÓ
ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÊıfiÚÈÔ, ¯ÏÒÚÈÔ Î·È ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ıÚ·ÎÂ˜ (FCKW) Î·È ¿ÏÏ· „˘ÎÙÈÎ¿ ˘ÁÚ¿, Ù· ÔÔ›· ÂÈ‚·Ú‡ÓÔ˘Ó ÙÔ
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ. ∆Ô ÊÔÚËÙfi ·˘Ùfi „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ Î¿ıÂ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓË ÁˆÓ›· ÎÏ›ÛË˜ Î·Ù¿ Ù¤ÏÂÈÔ ÙÚfiÔ Î·È
ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ¤ÓÂÎ· ÙÔ‡ÙÔ˘ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÏÂÔÓÂÎÙ‹Ì·Ù· ÛÂ Û‡ÁÎÚÈÛË ÌÂ ¿ÏÏÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ „‡ÍË˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ‹ ·ÔÚÚÔÊËÙ‹Ú·. ª¤Ûˆ ÂÓfi˜ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎÔ‡ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘
¯ÒÚÔ˘ „‡ÍË˜ ÚÔÎ‡ÙÂÈ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· È‰·ÓÈÎ‹ Î·Ù·ÓÔÌ‹ ÙË˜ „˘ÎÙÈÎ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ ÛÙÔÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ ÙÔ˘
ÊÔÚËÙÔ‡ „˘ÁÂÈ·ÎÈÔ‡.

2. ™˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË:
∆Ô ÊÔÚËÙfi Û·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎfi „˘ÁÂÈ¿ÎÈ Â›Ó·È ÛÂ ı¤ÛË Ó· ÙËÚÂ› ÛÂ ÎÚ‡· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ù· ÚÔ„˘ÁÌ¤Ó· Ê·ÁËÙ¿ Û·˜ Î·È
ÔÙ¿ ÌÂ ÌÈÎÚ‹ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÁÈ· ÌÈÎÚfi ¯ÚÔÓÈÎfi
‰È¿ÛÙËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ Û·˜ ÌfiÓÔ ÚÔ„˘ÁÌ¤Ó· ÙÚfiÊÈÌ· Î·È ÔÙ¿. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË,
Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ „‡ÍË ˙ÂÛÙÒÓ Ê·ÁËÙÒÓ Î·È ÔÙÒÓ, ÙfiÙÂ ‰È·ÚÎÂ› Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· „‡ÍË˜
ÂÚ›Ô˘ ÙÔ ‰ÈÏfi ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÛÂ Û‡ÁÎÚÈÛË ÌÂ ÙÈ˜ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ „‡ÍË˜. ∆Ô ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·
„‡ÍË˜ ÌÔÚÂ› ÛÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ·˘Ù¤˜ Ó· ÎÚ·Ù‹ÛÂÈ Ì¤¯ÚÈ Î·È ÂÚ›Ô˘ 12 ÒÚÂ˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ fiÁÎÔ ÙˆÓ ÚÔ˜
„‡ÍË ÙÚÔÊ›ÌˆÓ. ∆· Ê·ÁËÙ¿ Î·È ÔÙ¿ ·Ú·Ì¤ÓÔ˘Ó ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÙËÌ· ÎÚ‡· Ì¤Û· ÛÙÔ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ·˘Ùfi
·ÎfiÌ· Î·È ¯ˆÚ›˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÈÛ¯‡ „‡ÍË˜, ÂÂÈ‰‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ‰È·ı¤ÙÂÈ Ì›· ÈÛ¯˘Ú‹ ÌfiÓˆÛË ·ÊÚÒ‰Ô˘˜ ˘ÏÈÎÔ‡.
™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÊÔÚËÙfi Û·˜ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ, ÒÛÙÂ Ô ·¤Ú·˜ ÙÔ˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡
·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú· Ó· Î˘ÎÏÔÊÔÚÂ› ÂÏÂ‡ıÂÚ·. ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ .¯. ÙÔ ÊÔÚËÙfi Û·˜ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ÛÂ ¿ÌÂÛË ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›·
Î·È ÌËÓ ÙÔ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ Ì¤Û· ÛÙÔ ˙ÂÛÙfi ÔÚÙ-Ì·ÁÎ¿˙ ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ Û·˜, ÁÈ·Ù› ÛÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜
·˘Ù¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ‡„ÂÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ „˘ÎÙÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ, Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ, fiÙÈ ·˘Ùfi ÙÔ
ÊÔÚËÙfi „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ¤˜ Û˘ÓÂ¯Â›˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜. ŒÓ· ·‰È¿ÎÔÔ ¿ÓÔÈÁÌ· Î·È
ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·˘Ù‹˜ ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡
Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ ÊÔÚËÙfi Û·˜ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ Ì¤Û· ÛÙÔ ·˘ÙÔÎ›ÓËÙfi Û·˜
Ì¤Ûˆ ÙË˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜ 12 V ÙÔ˘ ·Ó·Ù‹Ú· ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘, ÙfiÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ, ÒÛÙÂ ÌÂÙ¿ ¤Ó· Û˘¯Ófi
¿ÓÔÈÁÌ· Î·È ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ Û·˜ Ó· ÌËÓ ÚÔÎ‡ÙÂÈ Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜ Î·È
Û˘ÓÂ¯‹˜ ‰È·ÎÔ‹ ÙË˜ ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ Û·˜. ∞Ó ı¤ÏÂÙÂ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÁÈ· Û˘ÓÂ¯‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ Û·˜, ÙfiÙÂ Û·˜ Û˘ÓÈÛÙ¿ÌÂ ÙË
¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÂÓfi˜ ÔÚÁ¿ÓÔ˘ ÂÈÙ‹ÚËÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜, ÙÔ ÔÔ›Ô ·ÚÂÌÔ‰›˙ÂÈ Ì›· ÌÂÁ¿ÏË ÂÎÊfiÚÙÈÛË ÙË˜
Ì·Ù·Ú›·˜ ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ Û·˜ (‚Ï¤Â Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÌÂ ·ÍÂÛÔ˘¿Ú).

3. ∞Ú¯ÈÎ‹ ı¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·:
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· ÙÔ˘ ÊÔÚËÙÔ‡ Û·˜ „˘ÁÂÈ·ÎÈÔ‡ Ì¤Û· ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÔ˘ ·Ó·Ù‹Ú· ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ (12 ‚ÔÏÙ)
‹ ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙˆÓ 12 ‚ÔÏÙ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Û·˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Ù¿ÛË˜ 230/12 V (¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ,
Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ, ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ IPV!).
√ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ „‡ÍË˜ ·Ú¯›˙ÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. ∆Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙË ı¤ÛÂÙÂ ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜,
fiÙ·Ó ‚Á¿ÏÂÙÂ ·ÏÔ‡ÛÙ·Ù· ¿ÏÈ ¤Íˆ ÙÔ ‚‡ÛÌ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ˘Ô‰Ô¯‹. ∫·Ù¿ ÙËÓ
·ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·Ê‹ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ „‡ÍË˜ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›
·ÎfiÌ· Ì¤¯ÚÈ Î·È 3 ÒÚÂ˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ·Ó·Ù‹Ú· ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ ÙÔ˘
·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ Û·˜, ¯ˆÚ›˜ Ó· ÚÔÎ‡„ÂÈ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ Ì›· ˘ÂÚÎ·Ù·fiÓËÛË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜.

4. ∫·ı¿ÚÈÛÌ· Î·È ÂÚÈÔ›ËÛË:
∆Ô ÊÔÚËÙfi Û·˜ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ¯ˆÚ›˜ ·Ó·ÁÎ·ÈfiÙËÙ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜. √ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi˜ ¯ÒÚÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
·˘Ù‹˜ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi Ï·ÛÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi, ÙÔ ÔÔ›Ô Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÚÔÊ›ÌˆÓ, Î·È ÙÔ ÔÔ›Ô
ÌÔÚÂ› Ó· Î·ı·ÚÈÛÙÂ› Â‡ÎÔÏ·. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ, Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ, ÈÛ¯˘Ú¿ ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎ¿ Î·È
·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎ¿ Ô˘ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÁÚ·ÙÛÔ˘Ó›ÛÌ·Ù·. √ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ „‡ÍË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙ·È ·fi ¿ÌÌÔ,
ÛÎfiÓË, ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Î·È ˘ÁÚ¿. ªË Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Î·Ù¿ Î·Ó¤Ó· ÙÚfiÔ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙË˜,
ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ ¤¯ÂÈ ÂÊ·ÚÌÔÛÙÂ› Ô ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ „‡ÍË˜, Î¿Ùˆ ·fi ÙÚÂ¯Ô‡ÌÂÓÔ ÓÂÚfi ‹ ÌÂ ‚‡ıÈÛÌ· Ì¤Û· ÛÂ ÓÂÚfi.

5. ∆› Ú¤ÂÈ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ‚Ï¿‚Ë˜;
∂ÚÂ˘Ó‹ÛÙÂ, Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ, Î·Ù?·Ú¯‹Ó, ·Ó ¤¯ÂÙÂ ÙËÚ‹ÛÂÈ Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÊÔÚËÙÔ‡ Û·˜ „˘ÁÂÈ·ÎÈÔ‡ ÙÈ˜
ÁÂÓÈÎ¤˜ Û˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ Ì·˜ (‚Ï¤Â Â‰¿ÊÈÔ 2), Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ Ù· ÂÍ‹˜ :
ñ §ÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô ·Ó·Ù‹Ú·˜ ÙÔ˘ ·˘ÙÔÎÈÓ‹ÙÔ˘ Û·˜ ‹ ÙÔ fiÚÁ·ÓÔ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Ù¿ÛË˜ Î·Ù¿ Ù¤ÏÂÈÔ
ÙÚfiÔ;

ñ EÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÙÔ˘ ‚‡ÛÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÈÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘!
ñ ∂›Ó·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Â› ÙÔ˘ ‚‡ÛÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Û˘Ó‰ÂÙËÚ›Ô˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË;
ñ TÔÔıÂÙ‹Û·ÙÂ ÙÔ ÊÔÚËÙfi Û·˜ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ Î·Ù¿ Ù¤ÙÔÈÔ ÙÚfiÔ, ÒÛÙÂ Ô ·¤Ú·˜ Ó· ÌÔÚÂ› Ó· Î˘ÎÏÔÊÔÚÂ›
ÂÏÂ‡ıÂÚ·, ÁÈ· Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· ·ÂÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ „‡ÍË˜;

™Â ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÙÂ ÙË ‚Ï¿‚Ë ÌfiÓÔÈ Û·˜, ÙfiÙÂ ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ, Û·˜
·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ, ÛÙÔ Û¤Ú‚È˜ Ì·˜ ÂÏ·ÙÂ›·˜.

6. ™¤Ú‚È˜ ÂÏ·ÙÂ›·˜:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
™¤Ú‚È˜ ÂÏ·ÙÂ›·˜
∆ËÏ.: °ÂÚÌ·Ó›· 0180 5478000, °·ÏÏ›· 0 450 709 012, ¢ÈÂıÓÒ˜ +49 1805 478 000
º∞•: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de

7. ∂ÁÁ‡ËÛË :
°È· ÙÔ ÊÔÚËÙfi Û·˜ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ·›ÚÓÂÙÂ ÂÁÁ‡ËÛË 2 ÂÙÒÓ, fiÔ˘ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ·˘Ù‹ ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ˘ÔÏÔÁ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ
ËÌÂÚÔÌËÓ›· ÙË˜ ·ÁÔÚ¿˜ Î·È Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜ fiÚÔ˘˜:
ñŸÏÂ˜ ÔÈ ÂÏÏÂ›„ÂÈ˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ Ï¿ıË ˘ÏÈÎÔ‡ ‹ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜, ‰ÂÓ ÚÔ¤Î˘„·Ó ÏfiÁˆ ·Ó¿ÚÌÔÛÙË˜
¯Ú‹ÛË˜ (Ë ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ ÈÛ¯‡ÂÈ, fiÙ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È ·ÍÂÛÔ˘¿Ú
¿ÏÏˆÓ ÂÚÁÔÛÙ·Û›ˆÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜).

ñ ∏ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ¯ÚÔÓÈÎÔ‡ ‰È·ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜.
ñ ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ˘Ô‚ÏËıÂ› Ë ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜, ·fi ÙËÓ ÔÔ›· ı·
·Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È Ë ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜.

∂ÎÙfi˜ ·fi ÙÔ ÚÔ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜ Ì›·˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ‰ÂÓ ı· Î·Ï‡ÙÂÈ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ¿ÏÏÂ˜ ·ÍÈÒÛÂÈ˜.
∏ ·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ì›·˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÌÔÚÂ› Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› Ì¤Ûˆ ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜ ‹ Ì¤Ûˆ ÚÔÛÊÔÚ¿˜ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ ÌÂ
ÙËÓ ›‰È· ÔÈfiÙËÙ·. ∂ÈÛ˘Ó¿„ÙÂ, Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ, ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ Î·È Ì›· Û‡ÓÙÔÌË ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙË˜ ‚Ï¿‚Ë˜ Î·È
Û˘ÛÎÂ˘¿ÛÙÂ ÙËÓ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÚÈÓ ·Ô ÙËÓ ·ÔÛÙÔÏ‹, ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÚÔÎ‡„Ô˘Ó Î·È ¿ÏÏÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·
ÙË˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜. µ¿ÏÙÂ Â›ÛË˜ Ì¤Û· ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ·ÁÔÚ¿˜, Ë ÔÔ›· ÚÔ·Ó·Ê¤ÚıËÎÂ ÛÙÔ˘˜
fiÚÔ˘˜ ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜, ÁÈ· ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ÙË˜ ËÌÂÚÔÌËÓ›·˜ ·ÁÔÚ¿˜. ∞ÔÛÙÂ›ÏÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ Î·Ù?Â˘ıÂ›·Ó Î·È
ÌÂ ÙÔÓ Èfi Â˘ÓÔ˚Îfi ÙÚfiÔ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¤Ú‚È˜ Ì·˜ ÂÏ·ÙÂ›·˜ (‚Ï¤Â Â‰¿ÊÈÔ 6).

°È· ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜ (˘ÏÈÎ¿, ÂÚÁ·ÙÈÎ¿ Î·È ÌÂÙ·ÊÔÚÈÎ¿ ¤ÍÔ‰·), ÔÈ ÔÔ›Â˜ ı· Á›ÓÔ˘Ó Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ
ÂÁÁ‡ËÛË, ‰ÂÓ ı· Û·˜ ÚÔÎ‡„Ô˘Ó Î·ıfiÏÔ˘ ¤ÍÔ‰·. ∆Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ı· Û·˜ ÙËÓ ÂÈÛÙÚ¤„Ô˘ÌÂ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË
·˘Ù‹, ¯ˆÚ›˜ Ó· ÂÈ‚·Ú˘ÓıÂ›ÙÂ. ∞ÏÏ¿ Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË, Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ ÂÏËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ fiÚÔÈ ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜,
ÔÈ ÔÔ›ÔÈ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔÈ ÁÈ· Ì›· ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË (.¯. ÏfiÁˆ ˘¤Ú‚·ÛË˜ ÙË˜ ÚÔıÂÛÌ›·˜ ÙˆÓ 2 ÂÙÒÓ, ‹ ÂÂÈ‰‹
‰ÂÓ Ì·˜ ˘Ô‚¿Ï·ÙÂ ÙËÓ ·fi‰ÂÈÍË ÙË˜ ·ÁÔÚ¿˜ ‹ ÂÂÈ‰‹ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÏÂÈÙÔ‡ÚÁËÛÂ Î·Ù¿ ·Ó¿ÚÌÔÛÙÔ ÙÚfiÔ Î.Ï.),
‰È·ı¤ÙÂÙÂ ·Ú¿ Ù·‡Ù· ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÙÔ ÊÔÚËÙfi Û·˜ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ÛÙÔ ÙÌ‹Ì· Ì·˜ Û¤Ú‚È˜. ™ÙËÓ
ÙÂÏÂ˘Ù·›· ·˘Ù‹ ÂÚ›ÙˆÛË ı· Û·˜ ÂÎÙÂÏ¤ÛÔ˘ÌÂ ÙËÓ ÂÓÙÔÏ‹ Û·˜ ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜ Î·Ù¿ ÙÔÓ ÊıËÓfiÙÂÚÔ ‰˘Ó·Ùfi
ÙÚfiÔ. ∆Ô ÙÌ‹Ì· Ì·˜ Û¤Ú‚È˜ ı· Û·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ Â˘¯·Ú›ÛÙˆ˜ ÚÔÎ·Ù·ÚÎÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, fiÙ·Ó ¤ÏıÂÙÂ ÛÂ
Â·Ê‹ Ì·˙› ÙÔ˘, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù· ÚÔ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓ· ÙËÏ¤ÊˆÓ·, fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ Ù· ·Ó·ÌÂÓfiÌÂÓ· ¤ÍÔ‰· Ì›·˜
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·˘Ù‹ ı· Û·˜ ÂÈÛÙÚ¤„Ô˘ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÙË˜ Ù·¯˘‰ÚÔÌÈÎ‹˜
·ÓÙÈÎ·Ù·‚ÔÏ‹˜ ÙˆÓ ÂÍfi‰ˆÓ Î·È ı· Û·˜ ¯ÚÂÒÛÔ˘ÌÂ ÌÂ Ù· ÚÔÎ‡ÙÔÓÙ· ÌÂÙ·ÊÔÚÈÎ¿ ¤ÍÔ‰· Î·È Ù· ¤ÍÔ‰·
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜. §fiÁˆ ÙË˜ ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË˜ Ì›·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‹ ÙË˜ ÚÔÛÊÔÚ¿˜ ÔÚÈÛÌ¤ÓˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ‰ÂÓ
ÚÔÎ‡ÙÂÈ Ô‡ÙÂ ·Ú¿Ù·ÛË ÙÔ˘ ¯ÚÔÓÈÎÔ‡ ‰È·ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜, Ô‡ÙÂ Î·È ı· ·Ú¯›ÛÂÈ ÙfiÙÂ Ó· ÈÛ¯‡ÂÈ
Ì›· Ó¤· ÚÔıÂÛÌ›· ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÊÔÚÔ‡ÌÂÓË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∞ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È ·fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤˜
·ÍÈÒÛÂÈ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ·ÍÈÒÛÂÈ˜, È‰È·›ÙÂÚ· fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ‚Ï¿‚Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÚÔ¤Î˘„·Ó ÂÎÙfi˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜,
ÂÊfiÛÔÓ Ì›· Û¯ÂÙÈÎ‹ Â˘ı‡ÓË ‰ÂÓ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÓÔÌÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜. ø˜
ÙfiÔ˜ ÂÎÙ¤ÏÂÛË˜ ‰ÈÎ·ÛÙÈÎÒÓ ‰ÈÂÓ¤ÍÂˆÓ ÈÛ¯‡ÂÈ ˆ˜ Û˘ÌÊˆÓËÌ¤ÓË Ë ÁÂÚÌ·ÓÈÎ‹ fiÏË °Î›ÛÛÂÓ (Gießen), ÂÊfiÛÔÓ
Ô ·ÁÔÚ·ÛÙ‹˜ Â›Ó·È ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÔ˜ ¤ÌÔÚÔ˜.

8. ∞ÔÎÔÌÈ‰‹
ŸÙ·Ó ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi „˘ÁÂÈ¿ÎÈ Û¿˜ Â›Ó·È Ï¤ÔÓ ¿¯ÚËÛÙÔ, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÈ‚·ÏÏÔÓÙÔÏÔÁÈÎ¿ ÊÈÏÈÎ‹
·ÔÎÔÌÈ‰‹ ÙÔ˘ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜. ¶ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ı· ¿ÚÂÙÂ
·fi ÙÈ˜ ·ÚÌfi‰ÈÂ˜ ‰ËÌÔÙÈÎ¤˜/ÎÔÈÓÔÙÈÎ¤˜ ‰ÈÔÈÎËÙÈÎ¤˜ ˘ËÚÂÛ›Â˜.

∆Ô ÊÔÚËÙfi „˘ÁÂÈ¿ÎÈ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÌÂÁ¿ÏË ¯·Ú¿, ÂÊfiÛÔÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛˆÛÙ¿.
¢ÒÛÙÂ, Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ, ¤ÓÂÎ· ÙÔ‡ÙÔ˘ ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜.

∏ ÂÙ·ÈÚÂ›· Û·˜ IPV ∂¶∂

™¤Ú‚È˜ ÁÈ· ¯ÔÚ‹ÛË ÏËÚÔÊÔÚÈÒÓ Î·È ·Ú·ÁÁÂÏÈÒÓ ÁÈ· ·ÍÂÛÔ˘¿Ú Î·È ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿
∆ËÏ.: °ÂÚÌ·Ó›· 0180 5478000, °·ÏÏ›· 0 450 709 012, ¢ÈÂıÓÒ˜ +49 1805 478 000
º∞• : +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓ· ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ezetil ÁÈ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÊÔÚËÙ¿ „˘ÁÂÈ¿ÎÈ·:
ªÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜ AC/DC 230/12 V (¶·Ú·ÏÏ·Á‹ ∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ŒÓˆÛË˜) ......................... ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8793.10
ªÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜ AC/DC 240/12 V (¶·Ú·ÏÏ·Á‹ ªÂÁ¿ÏË˜ µÚÂÙ·Ó›·˜)........................... ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8793.40
ªÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜ AC/DC 110/12 V (¶·Ú·ÏÏ·Á‹ ∏¶∞).................................................... ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8793.45
∞ÓÙÈÛÙÚÔÊ¤·˜ (ÈÓ‚¤ÚÙÂÚ) 12/230 V ................................................................................... ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8794.00
∞ÓÙÈÛÙÚÔÊ¤·˜ (ÈÓ‚¤ÚÙÂÚ) 24/230 V ................................................................................... ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8795.00
ªÂÙ·ÙÚÔ¤·˜ Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜/ÛÂ Û˘ÓÂ¯¤˜ ÚÂ‡Ì· 24/12 V ....................................... ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8791.00
ŸÚÁ·ÓÔ ÂÈÙ‹ÚËÛË˜ ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜ .................................................................................. ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8798.10
∫·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜ 4 Ì¤ÙÚˆÓ ........................................................................................ ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8797.10
∫·ÏÒ‰ÈÔ ÂÈÌ‹Î˘ÓÛË˜ 4 Ì¤ÙÚˆÓ ÌÂ ‚‡ÛÌ· Û˘Ó·ÁÂÚÌÔ‡ ................................................... ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8772.00
ÀÔ‰Ô¯‹ Ì·Ù·Ú›·˜ ÌÂ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ................................................................................. ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8770.00
µ‡ÛÌ· ÌÂ ‰ÈÏfi ¯ÈÙÒÓÈÔ ..................................................................................................... ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8771.00
µ‡ÛÌ· Î·È ˘Ô‰Ô¯‹ ............................................................................................................ ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8796.00
™Ù·ıÌfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ (Power) 7,0 Ah................................................................ ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8773.00
™Ù·ıÌfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ (Power) 12,0 Ah.............................................................. ∞ÚÈı. ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ 8792.00

f
Általános kezelési utasítás a

12 V-os elektromos hıtŒládákhoz
Tisztelt Ügyfelünk,

Ön egy elektromos hıtŒláda vásárlása mellett döntött; ezt köszönjük, és
sok örömet kívánunk Önnek a hıtött ételekhez és italokhoz.
1. Néhány szó a technológiáról:
Az elektromos hıtŒláda a legmodernebb Peltier-technológiával
mıködik. A hıtŒrendszer nem tartalmaz FCKW-t és környezetre káros
hıtŒfolyadékokat. A hıtŒláda minden szokásos dŒlésszögben
kifogástalanul mıködik, és ezzel jelentŒs elŒnyökkel szolgál a hagyomá-
nyos kompresszoros- vagy abszorber-hıtŒberendezésekhez képest.
Egy kiegészítŒ belsŒ ventillátorral a hıtŒtérben garantált, hogy a hideg
levegŒ optimálisan oszlik el a hıtŒláda belsejében.
2. Tanácsok a használathoz:
Az Ön elektromos hıtŒládája képes alacsony teljesítményfelvétel mellett
az elŒhıtött ételek és italok üdítŒen hıvösen tartására. Rövid használat ese-
tén csak elŒhıtött árut szabad behelyezni. Amennyiben Ön meleg ételeket
és italokat szeretne lehıteni, akkor a hıtési folyamat kétszer annyi ideig
tart, mint a hagyományos háztartási hıtŒgépek esetében, és a lehıtendŒ
térfogattól függŒen max. kb. 12 órát tesz ki. Elektromos hıtési teljesítmény
nélkül is hosszú ideig frissek maradnak az ételek és italok az erŒs habszi-
getelésnek köszönhetŒen. Biztosítsa, hogy a hıtŒláda úgy legyen felállítva,
hogy a külsŒ ventillátor levegŒje szabadon keringhessen. Pl. ne állítsa a
hıtŒládát közvetlenül a napra, és a személygépkocsi felhevült
csomagterébe sem, mivel ezáltal a hıtési teljesítmény jelentŒsen lecsök-
ken. Kérjük, ügyeljen arra, hogy a hıtŒláda nem alkalmas tartós ipari
üzemre. A hıtŒláda folyamatos be- és kikapcsolása csökkenti a
hıtŒrendszer élettartamát. Ha Ön személygépkocsiban használja a
hıtŒládát a 12V-os szivargyújtó-csatlakozón keresztül, akkor ügyeljen arra,
hogy a személygépkocsi motorjának gyakori be- és kikapcsolásával
a hıtŒláda áramellátása nem kerül állandóan megszakításra. Amennyiben
a hıtŒládát folyamatosan kívánja összekötni a személygépkocsi villamos
hálózatával, úgy ajánlatos akkumulátor ellenŒrzŒ használata, mely 
a személygépkocsi akkumulátorának teljes lemerülését akadályozza meg
(lásd a tartozéklistát).
3. Üzembe helyezés:
Helyezze a hıtŒláda csatlakozóját a szivargyújtó- (12 Volt), vagy a
230/12V-os feszültség-átalakító kapcsolóhüvelyébe (kérjük, csak az IPV
eredeti tartozékait használja!). A hıtŒaggregát azonnal mıködni kezd.
A készüléket úgy tudja lekapcsolni, hogy egyszerıen ismét kihúzza
a csatlakozót. Álló motornál az autó akkumulátorának állapotától függŒen
a hıtŒládát akár 3 órát is használhatja a szivargyújtón keresztül anélkül,
hogy túlterhelné az akkumulátort.
4. Tisztítás és gondozás:
A hıtŒláda gondozásmentesen mıködik. A belsŒ rész élelmiszerbarát,
könnyen tisztítható mıanyagból készült; de kérjük, ne használjon
éles- vagy súroló hatású tisztítószert. A hıtŒaggregátot óvni kell homoktól,
portól, szennyezŒdéstŒl és nedvességtŒl. Semmi esetre sem szabad
azt a borítást-, illetve a hıtŒláda azon részét folyó vízzel tisztítani vagy
vízbe meríteni, melybe a hıtŒaggregát építve van.
5. Mi a teendŒ mıködési zavarok esetén ?
Kérjük, ellenŒrizze elŒször, hogy figyelt-e minden, a hıtŒláda használatára
vonatkozó általános utasításra ( lásd a 2. Pontot), továbbá kérjük,
ellenŒrizze a következŒket:
• Kifogástalanul mıködik az autó szivargyújtója vagy a feszültség-átalakító?
• EllenŒrizze az elektromos csatlakozókábel csatlakozójának érintkezését !
• Rendben van a csatlakozókábel csatlakozójában a biztosíték?
• Úgy helyezte el a hıtŒládát, hogy a levegŒ szabadon tud keringeni, és
garantált a hıtŒaggregát szellŒztetése?

Amennyiben a mıködési zavart nem tudja egyedül elhárítani, kérjük lépjen
kapcsolatba ügyfélszolgálatunkkal.
6. Ügyfélszolgálat:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Németország
Ügyfélszolgálat
Tel.: Germany 01805478000, France 0450 709 012, International +491805 478 000
FAX.: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de
7. Garancia:
Az elektromos hıtŒládára 2 év garancia vonatkozik, a vásárlás napjától
számítva a következŒ feltételek mellett:
• Ha minden hiányosság anyag- vagy gyártási hibára- és nem

szakszerıtlen használatra vezethetŒ vissza (a garancia megszınik, ha
a készüléket idegen gyártó kiegészítŒivel és tartozékaival használják)

• Ha az igény a garanciaidŒn belül kerül érvényesítésre.
• Ha a vásárlási számla, melybŒl a vásárlási dátum kiderül, bemutatható.
A szavatosság semmilyen más igényt nem vesz figyelembe, mint 
a hiányosságok megszüntetéséhez való jogot. A hiányosságok
megszüntetése történhet javítással vagy egyenértékı pótszállítással.
Kérjük, mellékelje a készülékhez a meghibásodás rövid leírását, és
csomagolja el azt elküldés elŒtt gondosan, hogy ne fordulhassanak elŒ
a szállítás közben sérülések. Mellékelje a garanciális feltételekben
megnevezett vásárlási számlát, melybŒl kiderül a vásárlás dátuma.
Küldje el a készüléket közvetlenül, kedvezŒ szállítási módon
ügyfélszolgálatunkhoz ( lásd a 6. pontot).
A szavatosság hatályába tartozó javítási munkálatok miatt (anyag-,
munka- és szállítási költségek) Önt semmilyen költségek nem terhelik.
A készüléket Ön díjmentesen visszakapja. Amennyiben nem teljesíti
a javításhoz szükséges garanciális feltételeket (túllépi a kétéves határidŒt,
nincs mellékelt vásárlási számla, szakszerıtlen kezelés, stb), akkor is
megvan a lehetŒsége arra, hogy elküldje hıtŒládáját szervizrészlegünkhöz
javításra. Ebben az esetben a javítás a lehetŒ leg költséghatékonyabban
kerül elvégzésre. Szervizrészlegünk szívesen ad a fenti telefonszámon
elŒzetes információt a javítás esetleges költségeirŒl. Ebben az esetben Ön
utánvéttel kapja vissza készülékét, a felmerülŒ szállítási- és javítási költségek
felszámítása mellett. A készülék üzembe helyezésével-, vagy egyes
alkatrészek pótlásával a garanciaidŒ nem kerül meghosszabbításra, és új
garanciális határidŒ sem indul. További- vagy más igények ki vannak zárva,
beleértve a készüléken kívül keletkezett károk pótlására vonatkozókat,
amennyiben nincs felelŒsség kényszerítŒen törvényileg megállapítva.
Gießen az illetékes bíróság, amennyiben a vásárló teljes jogú kereskedŒ.
8. Ártalmatlanítás
Miután hıtŒládája elhasználódott, kérjük, hogy gondoskodjon a készülék
környezetvédelmi szempontból megfelelŒ ártalmatlanításáról a jelenleg
hatályban levŒ rendelkezés szerint. Az illetékes települési közigazgatási
hatóságtól pontos felvilágosítást kap.
Az elektromos hıtŒláda szakszerı használat esetén nagyon élvezetes.
Kérjük, vegye figyelembe ezért a használati utasítást.
Az Ön IPV-je
Információs-, tartozék- és kiegészítŒ-megrendelŒ szolgálat:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450709 012, International +49 1805 478 000
FAX:+49(0)6402 807295, E-Mail:service@ipv-hungen.de,Web:www.ipv-hungen.de
Ajánlott eredeti EZetil  tartozékok elektromos hıtŒládákhoz:
Tápegység AC /DC 230/12 V (EU-verzió) ...................... modell sz. 8793.10
Tápegység AC /DC 240/12 V (GB-verzió) ...................... modell sz. 8793.40
Tápegység AC /DC 110/12 V (US-verzió) ...................... modell sz. 8793.45
Inverter 12/230 V ........................................................... modell sz. 8794.00
Inverter 24 /230 V ........................................................... modell sz. 8795.00
Átalakító DC /DC 24 /12 V ............................................... modell sz. 8791.00
Akkumulátor ellenŒrzŒ .................................................... modell sz. 8798.10
4 m-es hosszabítókábel .................................................. modell sz. 8797.10
4 m-es hosszabítókábel riasztócsatlakozóval ................. modell sz. 8772.00
Akkumulátor-kapcsolóhüvely kapcsokkal ....................... modell sz. 8770.00
Csatlakozó kettŒs kapcsolóhüvellyel .............................. modell sz. 8771.00
Csatlakozó és dugaszoló aljzat ...................................... modell sz. 8796.00
Power Station 7.0 Ah ...................................................... modell sz. 8773.00
Power Station 12,0 Ah .................................................... modell sz. 8792.00
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Almen betjeningsveiledning for en

12 V elektrokjølebag

Til våre kunder!

Du har valgt en elektrokjølebag; vi takker for det og håper du får mye glede av
godt kjølt mat og drikke.
1. Noen ord om teknikken:
Elektrokjølebagen er utstyrt med den mest moderne Peltier-teknikken.
Kjølesystemet er freonfritt og uten miljøbelastende kjølevæske. Kjølebagen
virker uten problemer i alle stillinger og har dermed store fordeler i forhold til
andre konvensjonelle kompressorer eller absorbsjons-kjøleapparater. Med
en ekstra vifte i kjølebeholderen garanteres det at kulden fordeler seg optimalt
inne i kjølebagen.
2. Tipps om bruken:
Elektrokjølebagen din er istand til å holde forhåndsavkjølt mat og drikke
forfriskende kaldt med lav energiforbruk. Vi anbefaler at du kun benytter for-
håndsavkjølte kjølevarer som skal brukes etter kort tid. Ønsker du å nedkjøle
varm mat og drikke, så varer kjøleprosessen ca. dobbelt så lenge sammenlignet
med konvensjonelle husholdningskjøleapparater og holder – avhengig av
mengden av kjølevarene – opptil ca. 12 timer. Også uten elektrisk kjøling holder
mat- og drikkevarer seg forfriskende i lengre tid, takket være den effektive
skumisoleringen. Vi ber å kontrollerer at kjølebagen er plassert slik at luften
fra den utvendige viften sirkulerer fritt. Sett aldri kjølebagen f.eks. i direkte
sol eller  i et overopphetet bagasjerom i bilen, da kjøleytelsen i så fall reduseres
betraktelig. Vær klar over at kjølebagen ikke egner seg til yrkesmessig
regelmessig bruk. Settes kjølebagen stadig av og på, så reduseres
kjølesystemets levetid. Drives kjølebagen med sigaretttennerens 12 V støpsel
i bilen din, så sørg for at strømforsyningen til kjølebagen ikke stadig blir brudt
ved at bilmotoren gjentatte ganger settes av og på. Ønsker du å tilslutte kjøle-
bagen fast til bilens strømnett, så anbefaler vi bruken av en batterikontroll, som
forhindrer en dybdeutkobling av bilbatteriet (jfr. Listen over ekstrautstyr).
3. Tilkobling:
Stikk støpselet i bagen inn i hylsen på sigarett-tenneren (12 volt) eller i 12 volt
hylsen til din 230/12V spenningstransformator (vennligst bruk kun
tilbehørdeler fra IPV produsenten!) Kjøleaggregatet starter omgående. Apparatet
settes av  ved at støpselet trekkes ut igjen. Når motoren er av, kan bagen
holdes kald i opptil 3 timer uten at batteriet er overbelastet – alt etter batteriets
tilstand.
4. Rengjøring og vedlikehold:
Kjølebagen din er vedlikholdsfri. Den innvendige delen er laget av livsmiddel-
vennlig kunststoff som er enkel holde ren; likevel anbefaler vi ikke sterke
skuremidler til rengjøring. Kjøleaggregatet må ikke komme i berøring med sand,
støv, smuss og fuktighet. Det er viktig å unngå at lokket hhv. den delen av
kjølebagen hvor kjøleaggregaetet er innebygget, holdes under rennende vann
eller duppes ned i vann.
5. Hva gjøres ved funksjonsfeil?
Kontroller først at du har fulgt de almene tipsene om bruken av kjøleebagen
(jfr. punkt 2. ). Deretter kontrolleres følgende:
• Fungerer sigarett-tenneren i bilen din og er spenningstransformatoren

i orden?
• Kontroller kontakten til støpselets elektriske tilslutningskabel!
• Er sikringen i støpselet til tilkoblingskabelen i orden?
• Har du plassert kjølebagen slik at luften  sirkulerer fritt og en lufting av 

kjøleaggregatet garanteres?
Hvis du ikke kan repraere funksjonsfeilen selv, så ta kontakt med vår kunde-
service.
6. Kundeservice:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Kundeservice
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012,
International + 49 1805 478 000
FAX : +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de
7. Garanti :
På elektrokjølebagen gir vi 2 års garanti, beregnet fra kjøpedagen, til følgende
betingelser:
• ved mangler på materiale eller produksjonsfeil, men ikke ved usakelig bruk

(garantien bortfaller hvis apparatet benyttes sammen med reserve- eller eks-
trautstyrsdeler fra andre produsenter)

• kravet må gjøres gjeldende innen garantitiden.
• kvitteringen som viser kjøpedatoen må forelegges.
Andre krav enn ovennevnte betingelser til å rette på mangler blir det ikke tatt
hensyn til i garantien. Feilen rettes på ved reparasjoner eller tilsending av like-
verdig erstatningsvare. Vi ber deg legge ved en kort beskrivelse av defekten og
pakke inn forsendelsen omhyggelig slik at den ikke skades under transporten.
Kvitteringen som er nevnt i garantibetingelsene skal vedlegges. Apparatet
sendes direkte og på billigste måte til vår kundeservice (jfr. punkt 6).
For reparasjonsarbeid som faller inn under garantien (materiale, arbeids-
og fraktutgifter) oppstår ingen kostander for deg. Du får apparatet ditt gratis
tilbake. Hvis du ikke innfri garantibetingelsene som er nødvendige for gratis
reparasjon (overskridelse av fristen på 2 år, kvitteringen ikke vedlagt, usakelig
håndtering osv.) så er det likevel mulig å sende inn kjølebagen din til vår
service-avdeling til reparasjon. I dette tilfellet blir reparasjonsoppdraget utført
så gunstig som mulig for deg. Under ovennevnte telefonnummer gir vår
serviceavdeling deg gjerne forhåndsinformasjoner angående kostnader for en
eventuell istandsetting. Du får i så fall apparatet tilsendt pr. oppkrav ved at
fraktkostnader og reparasjonsutgifter blir beregnet. Blir apparatet reparert eller
enkelte deler blir byttet ut, forlenges verken garantitiden eller  en ny garantifrist
for apparatet fastsettes. Videreførende eller andre krav, spesielt på erstatninger
av skader spm er oppstått utenfor apparatet  er utelukket, hvis da ikke et ansvar
har  blitt rettslig bestemt. Som  verneting gjelder Gießen som avtalt, hvis
kjøperen er en yrkesmessig forretningsmann.
8. Avfallsdisponering
Når kjøleboksen ikke skal brukes lengre, må det avfallsdisponeres på miljø-
vennlig måte - i samsvar med de til enhver tid gyldige lovmessige bestem-
melser. Nøyaktige opplysninger om dette får du hos ansvarlig kommunal etat.
Ved riktig bruk har du mye glede av elektrokjølebagen.
Derfor ber vi deg lese bruksanvisningen nøye.

Din IPV GmbH
Informasjon- og bestillingsservice for ekstrautstyr og reservedeler:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012,
International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de,
Web: www.ipv-hungen.de

Anbefalt originalt EZetil-ekstrautstyr til elektrokjølebager:
Nettapparat AC/DC 230/12 V (EU versjon) .......................... Modell Nr. 8793.10
Nettapparat AC/DC 240/12 V (GB versjon).......................... Modell Nr. 8793.40
Nettapparat AC/DC 110/12 V (US versjon).......................... Modell Nr. 8793.45
Inverter 12/230 V ................................................................. Modell Nr. 8794.00
Inverter 24 /230 V ................................................................. Modell Nr. 8795.00
Transvormator DC/DC 24 /12 V............................................ Modell Nr. 8791.00
Batterivekter.......................................................................... Modell Nr. 8798.10
Skjøteledning 4 m................................................................. Modell Nr. 8797.10
Skjøteledninge 4 m med alarmstøpsel ................................. Modell Nr. 8772.00
Batterihylse med klemmer..................................................... Modell Nr. 8770.00
Støpsel med dobbelhylse...................................................... Modell Nr. 8771.00
Støpsel og stikkkontakt......................................................... Modell Nr. 8796.00
Power Station 7.0 Ah ............................................................ Modell Nr. 8773.00
Power Station 12,0 Ah .......................................................... Modell Nr. 8792.00
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Ogólna Instrukcja Obs∏ugi Elektrycznych

pojemników ch∏odniczych 12 V
Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,

Zdecydowali si´ Paƒstwo na kupno Elektrycznego pojemnika ch∏odniczego; dzi´kujemy
za to i ˝yczymy przyjemnoÊci przy delektowaniu si´ ch∏odnymi potrawami i napojami.
1. Kilka s∏ów na tematy techniczne:
Elektryczny pojemnik ch∏odniczy dzia∏a przy wykorzystaniu nowoczesnego systemu Peltiera.
Uk∏ad ch∏odniczy nie zawiera FCKW ani p∏ynów ch∏odniczych obcià˝ajàcych Êrodowisko.
Pojemnik ch∏odniczy dzia∏a bez zarzutu pod ka˝dym normalnym kàtem nachylenia, co
daje mu znacznà przewag´ nad zwyczajnymi urzàdzeniami ch∏odniczymi wyposa˝onymi
w kompresory lub absorbery Dodatkowy wentylator w przestrzeni ch∏odniczej zapewnia
szybkie i równomierne rozchodzenie si´ zimna we wn´trzu pojemnika ch∏odniczego.
2. Wskazówki odnoÊnie u˝ytkowania:
Elektryczny pojemnik ch∏odniczy Paƒstwa posiada zdolnoÊç do podtrzymywania
och∏odzonych uprzednio potraw i napojów w orzeêwiajàco ch∏odnym stanie zu˝ywajàc
przy tym niewielkie jedynie iloÊci energii. W przypadku krótkotrwa∏ego tylko u˝ytkowania
wk∏adaç nale˝y wy∏àcznie produkty uprzednio och∏odzone. Ch∏odzenie ciep∏ych potraw
i napojów wymaga dwukrotnie d∏u˝szego czasu w porównaniu z normalnymi domowymi
urzàdzeniami ch∏odniczymi, w zale˝noÊci od obj´toÊci przeznaczonych do ch∏odzenia
artyku∏ów czas ten wynosiç mo˝e do ok. 12 godzin. Och∏odzone potrawy i napoje pozo-
stajà przez d∏u˝szy czas Êwie˝e dzi´ki grubej izolacji piankowej. Nale˝y zapewniç, aby
pojemnik ch∏odniczy ustawiony by∏ w sposób umo˝liwiajàcy swobodne krà˝enie powietrza
wentylatora zewn´trznego. Pojemnika ch∏odniczego nie nale˝y wystawiaç na bezpoÊrednie
oddzia∏ywanie promieni s∏onecznych, ani te˝ przechowywaç w przegrzanym baga˝niku
samochodu Paƒstwa, prowadzi to bowiem do znacznego ograniczenia jego wydajnoÊci
ch∏odniczej. Prosz´ te˝ uwzgl´dniç fakt, ˝e pojemnik ch∏odniczy nie jest przeznaczony
do pracy ciàg∏ej w przedsi´biorstwach. Ciàg∏e za∏àczanie i wy∏àczanie pojemnika
ch∏odniczego ogranicza ˝ywotnoÊç uk∏adu ch∏odniczego. W przypadku zasilania pojem-
nika ch∏odniczego poprzez gniazdko zapalniczki 12V samochodu zapewniç nale˝y, aby
w razie cz´stego za∏àczania i wy∏àczania silnika samochodu nie nast´powa∏o
jednoczeÊnie przerywanie zasilania pojemnika ch∏odniczego energià elektrycznà.
Je˝eli pojemnik ch∏odniczy ma byç na sta∏e pod∏àczony do uk∏adu elektrycznego Paƒstwa
samochodu, zaleca si´ stosowanie nadzoru akumulatora zapobiegajàcego jego
g∏´bokiemu roz∏adowaniu (patrz wykaz wyposa˝enia dodatkowego).
3. Uruchomienie:
Wtyczk´ pojemnika w∏o˝yç prosz´ do gniazdka zapalniczki (12 woltów) lub do gniazdka
12 woltów przetwornika napi´cia 230/12V (prosz´ stosowaç w tym celu wy∏àcznie
oryginalne wyposa˝enie dodatkowe producenta IPV!). Agregat ch∏odniczy zaczyna
dzia∏aç natychmiast. Urzàdzenie wy∏àczyç mo˝na wyciàgajàc po prostu wtyczk´
z gniazdka. Przy wy∏àczonym silniku pojemnik zasilaç mo˝na poprzez gniazdko zapal-
niczki maksymalnie do 3 godzin, w zale˝noÊci od stanu akumulatora, nie przecià˝ajàc
przy tym akumulatora Paƒstwa samochodu.
4. Czyszczenie i piel´gnacja:
Pojemnik ch∏odniczy Paƒstwa dzia∏a bez koniecznoÊci wykonywania prac
konserwacyjnych. Wn´trze wykonane jest z ∏atwego do utrzymywania w czystoÊci twor-
zywa sztucznego przystosowanego do przechowywania ˝ywnoÊci, mimo to nie nale˝y
stosowaç ostrych lub szorujàcych Êrodków czystoÊci. Agregat ch∏odniczy chroniç przed
piaskiem, py∏em, brudem i wilgocià. Pod ˝adnym pozorem nie wolno czyÊciç ani pokrywy
pojemnika ch∏odniczego, ani te˝ cz´Êci w której wbudowany jest agregat ch∏odniczy
pod bie˝àcà wodà lub zamaczaç ich w wodzie.
5. Jak post´powaç w przypadku zak∏óceƒ w dzia∏aniu?
Najpierw prosz´ sprawdziç, czy przestrzegali Paƒstwo ogólnych wskazówek odnoÊnie
u˝ytkowania pojemnika ch∏odniczego (patrz punkt 2.), nast´pnie skontrolowaç prosz´:
• Czy zapalniczka samochodu Paƒstwa lub przetwornik napi´cia dzia∏ajà bez zarzutu?
• Styk wtyczki elektrycznego kabla zasilajàcego!
• Czy bezpiecznik wtyczki kabla zasilajàcego jest w porzàdku?
• Czy ustawili Paƒstwo pojemnik ch∏odniczy tak, aby mo˝liwe by∏o swobodne krà˝enie
powietrza i zapewniony by∏ swobodny jego dop∏yw do agregatu ch∏odniczego?

Je˝eli nie uda∏o si´ Paƒstwu samodzielnie usunàç wyst´pujàcych zak∏óceƒ, prosz´
skontaktowaç si´ z naszym serwisem klienta.
6. Serwis klienta:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Niemcy
Serwis klienta
Tel.: Niemcy 0180 5478000, Francja 0 450 709 012, mi´dzynarodowy +49 1805478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de
7. Gwarancja:
Na Elektryczny pojemnik ch∏odniczy otrzymujà Paƒstwo gwarancj´ na okres 2 lat
poczàwszy od dnia zakupu, pod nast´pujàcymi warunkami:
• Na wszelkie usterki wynikajàce z b∏´dów materia∏owych i produkcyjnych, nie zwiàzane z
nieprawid∏owym u˝ytkowaniem (gwarancja przepada w przypadku eksploatacji urzàdzenia
przy u˝yciu cz´Êci uzupe∏niajàcych lub wyposa˝enia dodatkowego wytwórców obcych).

• Zg∏oszenie roszczenia nastàpi w ramach okresu gwarancji.
• Przed∏o˝one zostanie pokwitowanie kupna, z którego wynikaç b´dzie data zakupu.
Gwarancja nie obejmuje roszczeƒ innych, ani˝eli podane powy˝ej prawo do ˝àdania
usuni´cia usterek. Usuni´cie usterki nastàpiç mo˝e drogà naprawy lub dostawy cz´Êci
zamiennej o tej samej cechach. Wraz z urzàdzeniem dostarczyç prosz´ krótki opis
usterki, przed wysy∏kà nale˝y starannie zapakowaç urzàdzenie, aby w czasie transportu
nie dosz∏o do powstania uszkodzeƒ. Za∏àczyç nale˝y opisane w warunkach gwarancji
pokwitowanie kupna, z którego wynika data zakupu. Urzàdzenie przes∏aç nale˝y
bezpoÊrednio do naszego Serwisu klienta ( patrz punkt 6) najtaƒszà drogà transportu.
Za naprawy wchodzàce w zakres gwarancji nie ponoszà Paƒstwo ˝adnych kosztów
(materia∏owych, robocizny lub przesy∏ki). Otrzymajà Paƒstwo swoje urzàdzenie z powrotem
bezp∏atnie. Je˝eli nie spe∏nià Paƒstwo warunków gwarancyjnych wymaganych dla prze-
prowadzenia naprawy (przekroczenie okresu 2-letniego, nie za∏àczone pokwitowanie
kupna, nieprawid∏owe u˝ytkowanie itd.), mo˝liwe jest mimo to przes∏anie Paƒstwa pojem-
nika ch∏odniczego do naprawy do naszego dzia∏u serwisowego. W takim przypadku
Paƒstwa zlecenie naprawy zrealizowane zostanie w sposób mo˝liwie jak najtaƒszy. Nasz
dzia∏ serwisowy ch´tnie udzieli Paƒstwu pod w. wym. numerami telefonów informacji na
temat przewidywanych kosztów naprawy. W takim przypadku otrzymajà Paƒstwo z
powrotem swoje urzàdzenie za pobraniem pocztowym przy naliczeniu wynik∏ych kosztów
transportu i naprawy. Przywrócenie dzia∏ania urzàdzenia lub wymiana poszczególnych
cz´Êci nie powodujà przed∏u˝enia gwarancji, nie rozpoczyna si´ te˝ nowy okres
gwarancji dla urzàdzenia. Wyklucza si´ pokrycie innych lub rozszerzonych roszczeƒ,
w szczególnoÊci pokrycie kosztów szkód powsta∏ych poza urzàdzeniem, chyba, ˝e
odpowiedzialnoÊç za nie wynika z obligatoryjnych przepisów prawa. Ustala si´ jako
uzgodnionà w∏aÊciwoÊç miejscowà sàdu w Gießen, je˝eli kupiec jest kupcem pe∏nym.
8. Usuwanie odpadów
Po wyeksploatowaniu elektryczny pojemnik ch∏odniczy Paƒstwa usunàç nale˝y w sposób
przyjazny dla Êrodowiska - zgodnie z obowiàzujàcymi w tym czasie postanowieniami.
Dok∏adne informacje mogà Paƒstwo uzyskaç od w∏aÊciwych urz´dów administracji lokalnej.
Elektryczny pojemnik ch∏odniczy sprawi Paƒstwu wiele radoÊci
pod warunkiem prawid∏owego u˝ytkowania. Prosimy wi´c przestrzegaç
Instrukcji u˝ytkowania.
Paƒstwa IPV GmbH
Serwis informacyjny i zamawianie cz´Êci wyposa˝enia dodatkowego
oraz zamiennych:
Tel.: Niemcy 0180 5478000, Francja 0 450 709 012, mi´dzynarodowy +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web:www.ipv-hungen.de
Zalecane oryginalne wyposa˝enie dodatkowe dla Elektrycznego
pojemnika ch∏odniczego EZetil:
Zasilacz AC /DC 230/12 V (wersja UE) .............................................. Nr modelu 8793.10
Zasilacz AC /DC 240/12 V (wersja GB) .............................................. Nr modelu 8793.40
Zasilacz AC /DC 110/12 V (wersja US) .............................................. Nr modelu 8793.45
Inwerter 12/230 V ............................................................................... Nr modelu 8794.00
Inwerter 24 /230 V ............................................................................... Nr modelu 8795.00
Przetwornik DC /DC 24 /12 V .............................................................. Nr modelu 8791.00
Nadzór akumulatora............................................................................. Nr modelu 8798.10
Przed∏u˝acz 4 m .................................................................................. Nr modelu 8797.10
Przed∏u˝acz 4 m z wtyczkà alarmowà ................................................ Nr modelu 8772.00
Gniazdko dla akumulatora z zaciskami ............................................... Nr modelu 8770.00
Wtyczka z podwójnym gniazdkiem ..................................................... Nr modelu 8771.00
Wtyczka z gniazdkiem ......................................................................... Nr modelu 8796.00
Stacja zasilajàca 7.0 Ah ...................................................................... Nr modelu 8773.00
Stacja zasilajàca 12,0 Ah .................................................................... Nr modelu 8792.00
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Общее руководство по эксплуатации 12 В

электрических переносных холодильников

Уважаемая покупательница, уважаемый покупатель!

Вы купили переносной электрический холодильник; благодарим Вас за это и желаем Вам получать
удовольствие при употреблении охлажденных продуктов и напитков.

1. Пару слов о технике:
Переносной электрический холодильник работает на основе самой современной техники Peltier.
Система охлаждения не содержит фреонов и охлаждающих жидкостей, вредных для окружающей
среды. Переносной электрический холодильник безотказно работает при любом угле наклона и тем
самым обеспечивает существенные преимущества по сравнению с обычными компрессорными или
абсорбционными холодильными устройствами. Дополнительный внутренний вентилятор в
холодильной камере гарантирует оптимальное распределение холода внутри холодильной камеры. 

2. Советы по использованию холодильника:
Ваш переносной электрический холодильник может при очень незначительной потребляемой
мощности поддерживать при низкой температуре Ваши предварительно охлажденные продукты и
напитки. При кратковременном использовании Вы должны укладывать в камеру холодильника лишь
предварительно охлажденную еду и напитки. Если же Вы хотите охладить теплую еду и напитки,
то процесс охлаждения продолжается примерно вдвое дольше, чем в случае обычных бытовых
холодильников и длится, в зависимости от количества охлаждаемых продуктов, примерно до 12 часов.
Даже без потребления электроэнергии продукты и напитки остаются свежими в течение длительного
времени благодаря эффективной термоизоляции с помощью вспененного материала.
Устанавливайте переносной электрический холодильник таким образом, чтобы воздух, подаваемый
внешним вентилятором, мог беспрепятственно циркулировать. Не устанавливайте переносной
электрический холодильник, например, под прямые солнечные лучи и в сильно нагретый багажник
Вашего легкового автомобиля, так как это сильно снижает охлаждающую способность Вашего
холодильника. Пожалуйста, не забывайте о том, что переносной электрический холодильник не
пригоден для непрерывной работы в промышленных условиях. Постоянное включение и
выключение холодильника сокращает срок службы системы охлаждения. Если Вы эксплуатируете
Ваш холодильник в легковом автомобиле с питанием от 12 В розетки прикуривателя, то следите за
тем, чтобы при частых пусках и остановках двигателя автомобиля не прерывалось постоянно
электропитание Вашего переносного холодильника. Если Вы хотите, чтобы Ваш переносной
холодильник был постоянно соединен с системой электрооборудования легкового автомобиля, то
тогда рекомендуется использовать устройство контроля степени разряда аккумулятора, которое
исключает глубокий разряд аккумулятора Вашего легкового автомобиля (см. перечень
вспомогательных принадлежностей).

3. Ввод в эксплуатацию:
Установите вилку шнура переносного холодильника в розетку прикуривателя (12 вольт) или в 12 В
розетку Вашего преобразователя напряжения 230 /12 В (пожалуйста, используйте только
оригинальные вспомогательные принадлежности фирмы IPV!) Холодильный агрегат сразу начинает
работать. Вы можете выключить холодильник, просто вынув вилку шнура из розетки. При
неработающем двигателе Вы можете, в зависимости от состояния Вашей аккумуляторной батареи,
осуществлять питание холодильника от розетки прикуривателя в течение максимум трех часов без
риска глубокого разряда Вашего аккумулятора.

4. Очистка и уход:
Ваш переносной холодильник не требует технического обслуживания. Его внутренняя часть
изготовлена из совместимой с пищевыми продуктами пластмассы, которую легко мыть. Несмотря
на это не используйте для очистки внутренних поверхностей холодильника никаких ; сильно
действующих или вызывающих абразивный износ средств для очистки. Холодильный агрегат
необходимо защищать от песка, пыли, грязи и влаги. Ни в коем случае не мойте под проточной
водой и не погружайте в воду крышку или часть переносного холодильника, в которую вмонтирован
холодильный агрегат. 

5. Что делать в случае неисправности ?
Проверьте вначале, пожалуйста, выполнили ли Вы общие указания по использованию переносного
холодильника (см. пункт 2 ), и затем проверьте следующее:
• Работает ли безотказно прикуриватель Вашего автомобиля преобразователь напряжения?
• Проверьте контакт вилки электрического соединительного кабеля!
• Исправен ли предохранитель в вилке соединительного кабеля?
• Установили ли Вы холодильник таким образом, что воздух может свободно циркулировать и

обеспечивается вентиляция холодильного агрегата ?
Если Вы не можете самостоятельно устранить неисправность, то свяжитесь, пожалуйста, с нашей
службой сервиса.

6. Служба сервиса:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Служба сервиса
Тел.: Германия 0180 5478000, Франция 0 450 709 012, Международный +49 1805 478 000
ФАКС: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de

7. Гарантия:
На Ваш переносной электрический холодильник предоставляется гарантия сроком 2 года, начиная
со дня покупки, при выполнении следующих условий:
• Все дефекты, связаны с некачественными материалами или изготовлением, и не вызваны
неправильным использованием изделия (гарантия не действует при эксплуатации устройства
с вспомогательными принадлежностями или дополнительными частями других фирм-
изготовителей)

• Рекламация предъявлена в течение срока действия гарантии.
•Может быть предъявлена квитанция о покупке, на которой имеется дата покупки.
Гарантия не распространяется на другие претензии, кроме упомянутого выше права на устранение
дефектов. Устранение дефектов может осуществляться путем ремонта или поставки равноценных
запасных частей. Пожалуйста, приложите к устройству краткое описание дефекта и тщательно
упакуйте холодильник перед его отправкой с тем, чтобы во время транспортировки он не был
поврежден. Положите внутрь гарантийных условий упомянутую выше квитанцию о покупке
холодильника , на которой указана дата покупки. Отправьте холодильник самым экономичным
способом непосредственно нашей службе сервиса ( см. пункт 6).

Вы не несете никаких затрат в связи с ремонтными работами, выполняемыми по гарантии (затраты
на материалы, рабочую силу и транспортные расходы). Вы бесплатно получите назад Ваш холодильник.
Если же Вы не выполните условия, необходимые для гарантийного ремонта (превышение двухлетнего
срока, отсутствие приложенной квитанции о покупке, неправильное обращение с холодильником и
т. д.), то Вы можете, тем не менее, отправить Ваш холодильник для ремонта нашей службе сервиса.
В этом случае Ваш заказ на ремонт будет выполнен с минимально возможной стоимостью. Наш
сервисный отдел охотно предоставит Вам по телефону, указанному выше, информацию о возможной
стоимости ремонта. В этом случае Вы получите Ваш холодильник назад с оплатой наложенным
платежом, с учетом фактических транспортных затрат и стоимости ремонта. Гарантийный срок не
увеличивается вследствие ремонта холодильника или установки отдельных новых деталей, и новый
гарантийный срок при этом также не устанавливается. Исключаются любые выходящие за пределы
указанного или прочие претензии, в частности, связанные с компенсацией ущерба, возникшего в
связи с неисправностью холодильника за его пределами, если только закон однозначно не
предусматривает ответственность изготовителя в подобном случае. Местом рассмотрения судебных
споров является г. Гиссен (Германия), при условии, что покупатель является коммерсантом,
обладающим всеми правами и атрибутами согласно торговому кодексу.

8. Утилизация
Послe того, как Ваш пeрeносной холодильник отслужит своe, утилизируйтe eго, пожалуйста, в
соотвтствии с дeйствующими положeниями по утилизации элeктричeских приборов. Точную
информацию об этом Вы можeтe получить в соотвeтствующeм коммунальном учрeждeнии.

Этот переносной электрический холодильник создает большие удобства при
его правильном использовании. Поэтому соблюдайте требования и
рекомендации руководства по использованию.

Ваша фирма IPV GmbH

Адрес для получения информации и заказа вспомогательных принадлежностей
и запасных частей:
Tel.: Германия 0180 5478000, Франция 0 450 709 012, Международный + 49 1805 478 000
ФАКС: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Рекомендуемые вспомогательные принадлежности EZetil для переносных
электрических холодильников:
Блок питания от сети AC /DC 230/12 В (версия для ЕС) .....................№ модели 8793.10
Блок питания от сети AC/DC 240/12 В (версия для Англии) ..............№ модели 8793.40
Блок питания от сети AC/DC 110/12 В (версия для США) .................№ модели 8793.45
Преобразователь 12/230 В ..................................................................№ модели 8794.00
Преобразователь 24 /230 В ..................................................................№ модели 8795.00
Преобразователь постоянного напряжения 24 /12 В ..........................№ модели 8791.00
Устройство контроля степени разряда аккумулятора ........................№ модели 8798.10
Удлинительный кабель 4 м ...................................................................№ модели 8797.10
Удлинительный кабель 4 м с вилкой сигнализации ...........................№ модели 8772.00
Розеточная часть аккумулятора с клеммами ......................................№ модели 8770.00
Вилка с двойной розеточной частью ...................................................№ модели 8771.00
Вилка и розетка.....................................................................................№ модели 8796.00
Автономный блок питания 7.0 Aч .........................................................№ модели 8773.00
Автономный блок питания 12,0 Aч.......................................................№ модели 8792.00
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Opçi uputi za 12V

elektriãna torba za hladjenje
Vrlo po‰tovana mu‰terijo,

Odluãili ste se za kupnju elektriãna torba za hladjenje; zahvaljujemo se za to i
Ïelimo Vam puno radosti kod uÏitka hladnih piça i jela.
1. Nekoliko rijeãi o tehnici:
Elektriãna torba za hladjenje radi s najmodernijom Peltier-tehnikom. Sistem
hladjenja je slobodan od flur-klor-ugljeno-vodonika (FCKW) i tekuçine za
hladjenje, koja bi teretila okolinu. Torba za hladjenje radi besprijekorno pod
svakim uobiãajenim kutom nagiba i time pruÏa znatne prednosti uporedjeno
s dosada‰njim kompresorima ili absorberskim uredjajima za hladjenje.
Dodatnim unutarnjim ventilatorom u prostoru za hladjenje je obezbijedjeno
da se hladnoça optimalno pro‰iruje u unutarnjem dijelu torbe.
2. Savjeti za uporabu
Va‰a elektriãna torba za hladjenje moÏe kod vrlo niske uporabe energije da
odrÏava prethodno hladjena jela i piça osvjeÏavajuçe hladna. Kod kratkoro-
ãne uporabe stavljajte u torbu samo prethodno hladjene predmete. Ukoliko
Ïelite da topla jela i piça ohladite, proces hladjenja traje duplo dulje nego kod
uobiãajenih uredjaja za hladjenje u kuçanstvu, a u ovisnosti od volumena
za hladjenje moÏe da traje i oko 12 sati. I bez elektriãnog hladjenja jelo i piçe
ostaje dulje vreme svjeÏe, zahvaljujuçi jakoj izolaciji torbe od morske pjene.
Vodite raãuna da torbu za hladjenje tako ostavljate, da zrak vanjskog
ventilatora moÏe slobodno cirkulirati. Ne izlaÏite torbu za hladjenje izravno
suncu i ne zagrijanom prtljaÏniku Va‰eg osobnog vozila, jer time bi se uãin
hladjenja znatno umanjio. Vodite raãuna da torba za hladjenje nije pogodna
za trajnu, obrtniãku uporabu. Stalno u- i iskljuãivanje torbe za hladjenje
smanjuje vijek trajanja sistema za hladjenje. Uporabljujte torbu za hladjenje u
Va‰em osobnom vozilu samo preko 12-to voltne utiãnice upaljaãa za cigarete.
Pored toga vodite raãuna da ãestim paljenjem i ga‰enjem motora vozila ne
bude stalno prekinuta obskrba strujom Va‰e torbe za hladjenje. Ukoliko Ïelite
da trajno poveÏete torbu za hladjenje s elektriãnom mreÏom Va‰eg osobnog
vozila, preporuãa se uporaba kontrolora akumulatora, koji sprijeãava potpuno
praÏnjenje Va‰eg akumulatora u vozilu (vidi spisak opreme).
3. Stavljanje u pogon:
Stavite utikaã Va‰e torbe u utiãnicu upaljaãa za cigarete (12 volti) ili u 12-to
voltnu utiãnicu Va‰eg 230/12V-pretvaraãa napona (uporabite samo originalnu
opremu proizvodjaãa IPV ! ) Agregat za hladjenje poãinje odmah s radom.
Uredjaj moÏete iskopãati, ako jednostavno izvuãete utikaã vani. Torba se
moÏe uporabiti kod motora, koji miruje, u ovisnosti od Va‰eg akumulatora do
3 sata, preko upaljaãa za cigarete, bez da se akumulator optereti.
4. âi‰çenje i njega:
Va‰a torba za hladjenje radi bez odrÏavanja. Unutarnji dio izradjen je od pla-
stike, koja je pogodna za ÏiveÏne namirnice i jednostavna za ãi‰çenje; ipak ne
uporabite nikakva o‰tra sredstva za ãi‰çenje, koja bi mogla o‰tetiti
plastiku. âuvajte agregat za hladjenje od pijeska, pra‰ine, prljav‰tine i vlage.
Nikako nesmijete umoãiti poklopac odnosno dio torbe za hladjenje, u kojem je
agregat za hladjenje ugradjen, u vodu ili ga pak prati pod tekuçom vodom.
5. ·to uraditi kod smetnji funkcije?
Prekontrolirajte prevashodno da li ste i stvarno vodili raãuna o savjetima za
uporabu torbe (vidi toãku 2.), nadalje prekontrolirajte:
• da li je upaljaã za cigarete u Va‰em vozilu ispravan, odnosno da li
funkcionira pretvaraã napona?

• kontrolirajte kontakte utiãaka elektriãnog prikljuãnog kabla!
• Da li je osiguraã utiãaka prikljuãnog kabla u redu?
• Da li ste smjestili Va‰u torbu za hladjenje tako da zrak moÏe slobodno
cirkulirati i da je propuhavanje agregata za hladjenje obezbijedjeno?

Ukoliko ne moÏete smetnju sami otkloniti, kontaktirajte na‰ servis.
6. Servis:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Servis za mu‰terije
Tel.:Germany 0180 5478000, France 0 450709 012, International +49 1805478 000
Faks : +49 (0) 6402 807295, E-mail : service@ipv-hungen.de
7. Garancija:
Za Va‰u torba za hladjenje dobijate 2 godine garanciju, raãunato sa danom
kupnje, ali pod slijedeçim uvjetima:
• Ako je uzrok svih nedostataka gre‰ka u materijalu ili proizvodnji i ako ne
potiãu od nepravilne uporabe (garancija otpada, ako je uredjaj uporabljen sa
dodatcima i priborom tudjih proizvodjaãa)

• Ako se pravo na garanciju zatraÏi unutar garancijskog roka.
• Ako se moÏe priloÏiti potvrda o kupnji, iz koje je vidljiv datum kupnje.
Ostali zahtjevi - sem naprijed navedenog prava na otklanjanje nedostataka –
nisu obuhvaçeni garancijom. Otklanjanje nedostataka moÏe se izvr‰iti
popravkom ili isporukom nadomjestka iste vrijednosti. Uredjaju priloÏite kratak
opis kvara, upakujte ga briÏljivo prije slanja, kako ne bi do‰lo do o‰teçenja
prilikom transporta. PriloÏite potvrdu o kupnji, navedenu u uvjetima za
garanciju, iz koje je vidljiv datum kupnje. Po‰aljite uredjaj izravno i najjeftinijim
sredstvom za transport na adresu na‰eg servisa (vidi toãku 6).
Za popravke, navedene u garanciji (tro‰kovi za materijal, radno vrijeme
i transport) ne nastaju Vam nikakvi tro‰kovi. Uredjaj Vam se vraça nazad bez
ikakvih ostalih tro‰kova i za to. Ukoliko ne ispunjavate uvjete za popravku,
navedeni u garanciji (prekoraãenje 2-godi‰njeg roka, ne priloÏena potvrda
o kupnji, nepravilno rukovanje uredjajem itd.) i onda ipak postoji moguçnost
da Va‰u torbu za hladjenje po‰aljete servisnom odjelu na popravku. U tom
sluãaju Va‰ nalog za popravku izvr‰iti çemo na najpovoljniji naãin, koliko je
to moguçe. Na‰ servisni odjel rado çe Vam pod gore navedenim telefonskim
brojem pruÏiti unaprijed obavje‰tenje o eventualnim tro‰kovima popravke.
Uredjaj Vam se u tom sluãaju ‰alje nazad pouzeçem, sa zaraãunatim nastalim
tro‰kovima transporta i tro‰kovima za popravku. Popravkom uredjaja ili zami-
jenom pojedinaãnih dijelova ne produÏava se rok garancije niti se pokreçe
novi rok garancije za taj uredjaj. Daljnja ili druga prava, posebice nadomjestak
‰tete nastale van samog uredjaja, se iskljuãuju, sem ako ta odgovornost nije
zakonom izriãito propisana. Ugovara se nadleÏnost suda u Giessenu, ukoliko
je kupac sam trgovac.
8. Uklanjanje torbe u otpad nakon uporabe
Nakon ‰to je torba za hladjenje isluÏila odnesite je na odgovarajuÊe mjesto za
otpad koje je pogodno za okoli‰ - shodno odredbama koje u momentu vrijede.
Toãna obavje‰tenja pruÏa vam komunalno poduzeÊe, koje je nadleÏno za
otpad.
Elektriãna torba za hladjenje pruÏa kod namjenske uporabe mnogo
radosti. Vodite zbog toga uvjek raãuna o uputama za uporabu.
Va‰ IPV GmbH
Servis za obavje‰tenja i za porudÏbinu opreme i rezervnih dijelova:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
Faks:+49(0)6402807295, E-mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Preporuãivi originalni Ezetil dijelovi za torbu za hladjenje:
MreÏni prikljuãni aparat AC /DC 230/12 V (EU-verzija) .......... model broj: 8793.10
MreÏni prikljuãni aparat 240/12V (verzija za Veliku Britaniju) . model broj: 8793.40
MreÏni prikljuãni aparat AC /DC 110/12 V (verzija za SAD) .... model broj: 8793.45
Invertor 12/230 V .................................................................... model broj: 8794.00
Invertor 24 /230 V .................................................................... model broj: 8795.00
Pretvaraã DC/DC 24 /12 V ...................................................... model broj: 8791.00
Kontrolor baterije (akumulatora) ............................................. model broj: 8798.10
ProduÏni kabel 4m .................................................................. model broj: 8797.10
ProduÏni kabel 4m s alarmnim utikaãem ................................ model broj: 8772.00
Utiãnica za bateriju sa stezaljkama ......................................... model broj: 8770.00
Utikaã s duplom utiãnicom ...................................................... model broj: 8771.00
Utikaã i utikaãka kutija ............................................................. model broj: 8796.00
Power Station 7.0 Ah .............................................................. model broj: 8773.00
Power Station 12,0 Ah ............................................................ model broj: 8792.00
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Splo‰na navodila za uporabo

za 12V-no elektriãno hladilno torbo
Spo‰tovani kupec,

Odloãili ste se za nakup hladilne torbe, za kar se vam zahvaljujemo in vam
Ïelimo obilo uÏitka s hladnimi jedmi in pijaãami.
1. Nekaj besed o tehniki:
Elektriãna hladilna torba deluje s pomoãjo najmodernej‰e Peltier tehnike.
Hladilni sistem je brez fluorovih ogljikovodikov in prost hladilnih tekoãin,
ki obremenjujejo okolje. Hladilna torba brezhibno deluje pod vsakim obiãajnimi
naklonskim kotom in tako nudi bistvene prednosti pred klasiãnimi kompresors-
kimi oz. absorpcijskimi hladilnimi aparati. Z dodatnim notranjim ventilatorjem
v hladilnem prostoru je omogoãena optimalna razdelitev hlajenja v notranjosti
hladilne torbe.
2. Opozorila za uporabo:
Va‰a hladilna torba lahko ob malenkostni porabi energije ohranja va‰e Ïe
ohlajene jedi in pijaãe osveÏujoãe ‰e naprej hladne. Pri kratkotrajni uporabi
v torbo vlagajte le ohlajeno hrano in pijaão. âe Ïelite ohladiti tople jedi in
pijaãe, traja postopek hlajenja dvakrat dlje kot pri klasiãnih hladilnih aparatih
in lahko traja tudi do 12 ur, odvisno od prostornine, ki jo je potrebno ohladiti.
Tudi brez elektriãne energije ostanejo jedi in pijaãe zaradi toplotne izolacije
dlje ãasa sveÏe. Zagotovite, da bo hladilna torba postavljena tako, da bo zrak
zunanjega ventilatorja lahko nemoteno kroÏil. Hladilne torbe ne postavljajte
neposredno na sonce in tudi ne v pregreti prtljaÏnik va‰ega osebnega
avtomobila, ker se tako moã hlajenja bistveno zmanj‰a. Upo‰tevajte, prosim,
da hladilna torba ni predvidena za trajno gospodarsko uporabo. Stalno
vklapljanje in izklapljanje hladilne torbe zmanj‰uje Ïivljenjsko dobo hladilnega
sistema. âe je hladilna torba prikljuãena preko 12V-ne vtiãnice cigaretnega
vÏigalnika v va‰em avtu, pazite, da s pogostim vÏiganjem in uga‰anjem
motorja, ne prekinjate napajanja hladilne torbe. âe Ïelite hladilno torbo trajno
prikljuãiti na vir elektriãne energije v avtu, potem priporoãamo uporabo
baterijskega varovala, ki prepreãi izpraznitev akumulatorja (glej seznam
pribora).
3. Zaãetek obratovanja:
Vtaknite vtikaã va‰e hladilne torbe v vtiãnico cigaretnega vÏigalnika (12V)
ali v 12V-no vtiãnico va‰ega 230/12 V napetostnega pretvornika (uporabite
le originalne dele proizvajalca IPV!) Hladilni agregat priãne delovati takoj.
Napravo lahko izklopite takoj in sicer tako, da izvleãete vtikaã. Pri ugasnjenem
motorju lahko hladilno torbo, odvisno od stanja akumulatorja, pustite do 3 ure
delovati preko vtiãnice cigaretnega vÏigalnika, ne da bi s tem preobremenili
akumulator.
4. âi‰ãenje in nega:
Va‰a hladilna torba ne potrebuje vzdrÏevanja. Notranjost je izdelana
iz plastike, primerne za prehrano in enostavne za ãi‰ãenje; kljub temu pa
ne uporabljajte ostrih ali odrgujoãih ãistilnih sredstev. Hladilni agregat varujte
pred peskom, prahom, umazanijo in vlago. Pokrova oz. dela hladilne torbe,
kjer je vgrajen hladilni agregat, nikakor ne smete ãistiti s tekoão vodo ali
ga vanjo potapljati .
5. Kaj narediti v primeru motenj pri delovanju?
Najprej preverite, ãe ste pravilno upo‰tevali splo‰na navodila za uporabo
hladilne torbe ( glej toãko 2.), nato pa preverite ‰e:
• ali cigaretni vÏigalnik va‰ega avtomobila oz. napetostni pretvornik brezhibno
deluje?

• preverite kontakt vtikaãa elektriãnega prikljuãnega kabla!
• ali je varovalka v vtikaãu prikljuãnega kabla v redu?
• ali ste va‰o hladilno torbo namestili tako, da lahko zrak prosto kroÏi in je tako
omogoãeno prezraãevanje hladilnega agregata?

âe motnje delovanja ne morete odpraviti sami, se obrnite na na‰ servis.
6. Servis:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Servis
Tel.: Nemãija 0180 5478000, Francija 0 450 709 012, Mednarodno +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de
7. Garancija:
Za va‰o hladilno torbo dajemo 2-letno garancijo od dneva nakupa,
pod naslednjimi pogoji:
• Priznamo vse napake na materialu ali proizvodnji, ki niso posledica
nepravilne uporabe (garancija odpade, ãe naprava obratuje z nadomestnimi
deli ali priborom tujih proizvajalcev).

• Garancijo je potrebno uveljaviti v garancijskem ãasu.
• Potrebno je predloÏiti raãun, iz katerega je razviden datum nakupa.
Drugih zahtevkov, razen pravice do odprave pomanjkljivosti, garancija
ne more upo‰tevati. Napake se lahko odpravijo s popravilom ali zamenjavo
delov. Preden napravo odpo‰ljete, priloÏite kratek opis okvare in napravo
skrbno zavijte, da se med prevozom ne po‰koduje. PriloÏite v garancijskih
pogojih omenjeni raãun, iz katerega je razviden datum nakupa. Predmet
po‰ljite po najugodnej‰i poti neposredno na na‰ servis (glej toãko 6.)
Za garancijska dela (stro‰ke materiala, dela in prevoza) ne nosite nobenih
stro‰kov. Va‰o napravo vam bomo vrnili brezplaãno. âe za popravilo ne
izpolnjujete potrebnih garancijskih pogojev (prekoraãen 2-letni garancijski rok,
ni priloÏen ustrezni raãun, nepravilno ravnanje itd.), lahko kljub temu 
va‰o hladilno torbo po‰ljete v popravilo na na‰ servis. V tem primeru bomo
popravilo izvedli stro‰kovno najugodnej‰e. Na‰ servisni oddelek vam na
zgoraj navedeni tel. ‰tevilki daje predhodne informacije o stro‰kih popravila.
V tem primeru boste va‰o napravo prejeli po povzetju, z zaraãunanimi stro‰ki
popravila in prevoza. S popravilom naprave oz. zamenjavo posameznih
delov, se garancijski ãas ne podalj‰a, niti ne priãne teãi novi garancijski ãas.
Druge ali nadaljnje zahteve, ‰e zlasti tiste za nadomestilo ‰kode, nastale
izven naprave same, razen ãe tak‰no jamstvo ni zakonsko doloãeno,
so izkljuãene. Kot kraj sodne pristojnosti velja Gießen, ãe je kupec trgovsko
podjetje.
8. Odstranjevanje med odpadke
Potem, ko je Va‰a hladilna torba odsluÏila, prosimo odvrzite Va‰ aparat okolju
primerno med odpadke - v skladu s trenutno veljavnimi predpisi.
Natanãne informacije prejmete pri pristojnih komunalnih upravnih organih.
Elektriãna hladilna torba vam bo pri pravilni uporabi v veliko veselje.
Zato prosimo upo‰tevajte navodila za uporabo.
Va‰ IPV GmbH
Servis za informacije in naroãila nadomestnih delov in pribora:
Tel.: Nemãija 0180 5478000, Francija 0 450 709 012, Mednarodno +49 1805 478 000
FAX:+49(0)6402807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Internet:www.ipv-hungen.de

Priporoãljivi originalni EZetil pribor za elektriãne hladilne torbe:
Usmernik AC/DC 230/12 V (izvedba EU ) ......................... Model ‰t. 8793.10
Usmernik AC/DC 240/12 V (izvedba VB) .......................... Model ‰t. 8793.40
Usmernik AC/DC 110/12 V (izvedba ZDA) ........................ Model ‰t. 8793.45
Razsmernik 12 /230 V ......................................................... Model ‰t. 8794.00
Razsmernik 24 /230 V ......................................................... Model ‰t. 8795.00
Presmernik DC/DC 24 /12 V (izvedba EU ) ........................ Model ‰t. 8791.00
Varovalo akumulatorja ........................................................ Model ‰t. 8798.10
Kabelski podalj‰ek 4 m ....................................................... Model ‰t. 8797.10
Kabelski podalj‰ek – 4 m z alarmnim vtikaãem ................... Model ‰t. 8772.00
Akumulatorska vtiãnica s sponkami .................................... Model ‰t. 8770.00
Vtikaã z dvojno vtiãnico ....................................................... Model ‰t. 8771.00
Vtikaã in vtiãnica ................................................................. Model ‰t. 8796.00
Energetska postaja 7,0 Ah .................................................. Model ‰t. 8773.00
Energetska postaja 12,0 Ah ................................................ Model ‰t. 8792.00
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V‰eobecn˘ návod na obsluhu elektrick˘ch

chladících boxÛ 12V
VáÏená zákaznice, váÏen˘ zákazníku,

za Va‰e rozhodnutí zakoupit si elektrick˘ chladící box Vám dûkujeme a pfiejeme
Vám hodnû radosti z poÏitku studen˘ch jídel a nápojÛ.
1. Nûkolik slov k technické stránce v˘robku:
Elektrické chladící boxy jsou vybaveny nejmodernûj‰í technikou Peltierova ãlánku.
Tento chladící systém je prost˘ fluorovan˘ch uhlovodíkÛ a neobsahuje chladící
kapaliny, které zatûÏují Ïivotní prostfiedí. Chladící box pracuje v kaÏdém obvyklém
úhlu sklonu. Na základû toho má znaãné v˘hody proti bûÏn˘m kompresorov˘m
nebo absorpãním chladícím zafiízením. Dodateãn˘m vnitfiním ventilátorem
v chladícím prostoru se zajistí, aby se chlad ve vnitfiku optimálnû rozmístil.
2. Tipy k pouÏívání:
Elektrick˘ chladící box je schopen pfii nízkém pfiíkonu uchovat v chladném stavu
pfiedchlazená jídla a osvûÏující nápoje. Pfii krátkodobém pouÏití byste mûli do boxu
vkládat jen pfiedchlazené pokrmy nebo nápoje. Pokud byste chtûli nechat zchladit
teplá jídla a nápoje, trvá postup chlazení pfiibliÏnû dvakrát déle ve srovnání s
bûÏn˘mi chladícími pfiístroji v domácnosti a trvá v závislosti na objemu chlazeného
zboÏí pfiibliÏnû aÏ 12 hodin. Av‰ak i bez chladícího v˘konu zÛstanou jídla a nápoje
ãerstvé po del‰í dobu díky silné pûnové izolaci. Zajistûte, aby byl chladící box
postaven tak, aby mohl vzduch vnûj‰ího ventilátoru volnû cirkulovat. Nevystavujte
chladící box napfi. pfiímému sluneãnímu záfiení a ani ho nedávejte do pfiehfiátého
zavazadlového kufru Va‰eho vozidla, neboÈ tím dochází ke znaãnému sníÏení
chladícího v˘konu. Vezmûte na vûdomí, Ïe chladící box není vhodn˘ pro trval˘
prÛmyslov˘ provoz. Neustálé zapínání a vypínání chladícího boxu sniÏuje Ïivotnost
chladícího systému. Pokud je Vá‰ chladící box v provozu ve Va‰em osobním
automobilu pfies zásuvku zapalovaãe cigaret 12 V, dbejte na to, aby pfii ãastém
startování a vypínání motoru automobilu nebylo téÏ stále pfieru‰ováno
napájení chladícího boxu proudem. Chcete-li spojit chladící box trvale s proudov˘m
obvodem automobilu, doporuãuje se pouÏití kontroly baterie, která zabrání
hlubokému vybití baterie auta (viz seznam pfiíslu‰enství).
3. Uvedení do provozu:
Zastrãte konektor chladícího boxu do zdífiky zapalovaãe cigaret (12V) nebo do
12 V zdífiky mûniãe napûtí 230/12V (pouÏívejte pouze originální díly pfiíslu‰enství
v˘robce IPV!) Chladící agregát zaãne ihned pracovat. Pfiístroj se vypne, jakmile
zástrãku znovu vytáhnete. Pfii motoru v klidu mÛÏe b˘t chladící box v provozu podle
stavu Va‰í autobaterie aÏ 3 hodiny s napájením ze zapalovaãe cigaret, aniÏ by
byla baterie pfietûÏována.
4. âi‰tûní a o‰etfiování:
Vá‰ chladící box pracuje bez potfieby údrÏby. Vnitfiek je zhotoven z plastu,
kter˘ odpovídá potravináfisk˘m pfiedpisÛm a dá se snadno ãistit; pfiesto se nesmí
pouÏívat Ïádn˘ ãistící prostfiedek, kter˘ by mohl zpÛsobit odûr povrchu.
Chladící agregát chránit pfied pískem, prachem, neãistotami a vlhkostí. V Ïádném
pfiípadû neãistûte víko popfi. díl chladícího boxu, ve kterém je chladící agregát
zabudován, pod tekoucí vodou a neponofiujte jej do vody.
5. Jak se zachovat v pfiípadû poruchy funkãnosti ?
Nejdfiíve se pfiesvûdãte, zda jste dodrÏel(a) v‰eobecné tipy k pouÏívání chladícího
boxu (viz bod 2.). Dále zkontrolujte :
• Funguje správnû zapalovaã cigaret Va‰eho auta nebo mûniã napûtí ?
• Zkontrolujte kontakt zástrãky elektrického pfiipojovacího kabelu !
• Je pojistka v zástrãce pfiipojovacího kabelu v pofiádku?
• Umístil(a) jste chladící box tak, aby mohl vzduch volnû cirkulovat a bylo zaji‰tûno

vûtrání chladícího agregátu?
Pokud nedokáÏete poruchu funkce odstranit sami, spojte se prosím s na‰ím
servisem pro zákazníky.
6. Servis pro zákazníky:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Servis pro zákazníky
Tel.: Germany 0180 5478000, France  0 450 709 012, International + 49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de
7. Záruka:
Na Vá‰ elektrick˘ chladící box se poskytuje záruka po dobu 2 rokÛ, poãínaje dnem
nákupu, a sice za následujících podmínek:
• Záruka se poskytuje na v‰echny nedostatky, které se t˘kají materiálu nebo

v˘roby, nikoliv na závady, které byly zpÛsobeny na základû neodborného
zacházení (záruka ztrácí svoji platnost, pokud se pfiístroj provozuje doplÀkov˘mi
díly nebo pfiíslu‰enstvím cizích v˘robcÛ).

• Nárok se uplatÀuje bûhem záruãní doby.
• PfiedloÏení stvrzenky o nákupu, ze kterého vypl˘vá, kdy byl v˘robek zakoupen.
Ostatní nároky neÏ uvedené právo na odstranûní nedostatkÛ se do záruky
nezahrnují. Závady se odstraní buì na základû provedení opravy nebo náhradní
dodávky stejné hodnoty. PfiiloÏte k pfiístroji krátk˘ popis závady a zabalte jej
pfied odesláním tak, aby nedo‰lo bûhem transportu k po‰kození. Do zásilky vloÏte
i stvrzenku o nákupu, uvedenou v záruãních podmínkách, z níÏ vypl˘vá datum
nákupu. Za‰lete chladící box pfiímo a nejv˘hodnûj‰ím pfiepravním zpÛsobem
na‰emu servisu pro zákazníky (viz bod 6)
Opraváfiské práce, které jsou pfiedmûtem záruky (náklady za materiál, práci a
pfiepravu) Vám nezpÛsobí Ïádné náklady. SvÛj pfiístroj dostanete bezplatnû nazpût.
Pokud by Vá‰ pfiístroj nesplÀoval poÏadované záruãní podmínky pro provedení
opravy (pfiekroãení 2 roãní záruãní lhÛty, chybûjící stvrzenka o nákupu, neodborné
zacházení atd.), máte i navzdory tomu moÏnost chladící box zaslat na opravu
na‰emu servisnímu oddûlení. V tomto pfiípadû bude provedena oprava pfiístroje za
co moÏná nejv˘hodnûj‰í cenu. ObraÈte se na na‰e servisní oddûlení (telefonní
ãíslo je v˘‰e uvedeno), kde získáte pfiedem informace o pfiibliÏn˘ch nákladech na
opravu. Pfiístroj obdrÏíte v tomto pfiípadû na dobírku s vyúãtováním nákladÛ za
opravu a pfiepravu. Opravou pfiístroje nebo náhradou jednotliv˘ch dílÛ se záruãní
doba ani neprodlouÏí, ani nezaãne nová lhÛta pro záruku pfiístroje. Jakékoliv
dal‰í nebo jiné nároky, zejména pokud jde o náhradu ‰kod, ke kter˘m dojde mimo
pfiístroj, jsou vylouãeny, ledaÏe by zákon nenafiizoval povinnû ruãení v této vûci.
Za sídlo soudu byl dohodnut Gießen, pokud je kupující podnikatelem zapsan˘m
v obchodním rejstfiíku.
8. Likvidace
Poté, co vá‰ chladící box doslouÏil, odevzdejte, pfiístroj k likvidaci, která splÀuje
pfiedpisy na ochranu Ïivotního prostfiedí - podle aktuálních platn˘ch ustanovení.
Pfiesné informace obdrÏíte od pfiíslu‰ného komunálního úfiadu správy.
Pfii odborném zacházení pfiiná‰í elektrick˘ chladící box plné
uspokojení, Proto dodrÏujte návod na pouÏití.
Ihre IPV GmbH
Informaãní a objednávkov˘ servis pro pfiíslu‰enství a náhradní díly:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Doporuãované originální pfiíslu‰enství EZetil pro elektrické chladící
boxy:
SíÈov˘ zdroj AC/DC 230/12 V (EU -verze) ......................... model ãís. 8793.10
SíÈov˘ zdroj AC/DC 240/12 V (GB -verze) ......................... model ãís. 8793.40
SíÈov˘ zdroj AC/DC 110/12 V (US -verze) ......................... model ãís. 8793.45
Invertor 12/230 V ............................................................... model ãís. 8794.00
Invertor 24 /230 V ............................................................... model ãís. 8795.00
Transformátor DC/DC 24/12 V ........................................... model ãís. 8791.00
Kontrola baterie .................................................................. model ãís. 8798.10
ProdluÏovací kabel 4 m ...................................................... model ãís. 8797.10
ProdluÏovací kabel 4 m s v˘straÏnou zástrãkou ................ model ãís. 8772.00
Objímka baterie se svorkami ............................................. model ãís. 8770.00
Zástrãka s dvojit˘mi zdífikami ............................................. model ãís. 8771.00
Zástrãka a zásuvka ............................................................ model ãís. 8796.00
Zdroj energie 7.0 Ah .......................................................... model ãís. 8773.00
Zdroj energie 12,0 Ah ........................................................ model ãís. 8792.00
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Instrucfliuni generale de

utilizare pentru boxe electrice de ræcire 12V

Stimate clientæ, stimate client,

V-afli decis la cumpærarea unei boxe electrice de ræcire; noi væ muflumim pentru acea-
sta øi væ dorim numai bucurii la plæcerea unor mîncæruri øi bæuturi bine ræcite

1. Cîteva cuvinte despre tehnica:

Boxa electricæ de ræcire lucreazæ cu  tehnica cea mai modernæ Peltier. Sistemul
de ræcire este færæ FCKW øi liber de orice alte substanfle frigorigene care sæ aibæ o
inflenflæ nefastæ asupra mediului ambiant. Boxa de ræcire funcflioneazæ sub orice
unghi de înclinare ireproøabil øi prezintæ din acest motiv mari avantaje faflæ de alte
agregate de ræcire convenflionale cu compresor sau cu absorbflie. Printr-un ventilator
suplimentar în interiorul de ræcire este garantat o dispersare egalæ a frigului în
interiorul boxei.

2. Indicaflii la utilizare:

Boxa electricæ de ræcire a dumneavoastræ, este în stare, la o sarcinæ minimæ, de
a menfline rece øi ræcoritoare, mîncærurile øi bæturile dumneavoastræ. Ar trebui ca la
o întrebuinflare pentru un timp scurt sæ întroducefli în boxæ numai mæncæruri øi bæturi
dinainte ræcite. Dacæ totuøi dorifli de a întroduce în boxæ mæncæruri øi bæuturi calde,
procesul de ræcire se dubleazæ ca timp faflæ de agregate de ræcire de uz casnic øi
dureazæ, în dependenflæ de volumul de ræcit, pînæ la cca 12 ore. Chiar færæ sarcinæ
electricæ de ræcire, mæncærurile øi bæuturile ræmîn pe un timp mai îndelungat
proaspete øi reci, izolarea spumantæ permite aceste lucru. Instalafli boxa în aseme-
nea fel, încît circulafliei aerului ventilatorului exterior sæ nui stea nimic în drum.
Nu punefli boxa direct în soare øi nici în portbagajul supraîncælzit al autoturismului
dumneavostræ, prin acesta riscafli sæ diminuafli serios randamentul de ræcire a boxei.
Væ rugæm sæ flinefli cont de faptul cæ boxa electricæ de ræcire nu poate fi utilizatæ în
scopuri industriale. O pornire øi oprire permanentæ a boxei de ræcire reduce durata de
funcflionare a sistemului de ræcire. În cazul cæ folosifli boxa cu sursa de tensiune
de 12V a aprinzætorului de fligæri din autoturism, avefli grijæ ca la o pornire øi oprirea
deasæ a motorului autoturismului sæ nu fie întreruptæ des sursa de alimentare
a boxe de ræcire. Dorifli o conectare permanentæ a boxei cu refleau de curent 
a autoturismului, se recomandæ folosirea unui supraveghetor de baterie, care sæ
împiedice o descærcare accentuatæ
a bateriei autoturismului (vezi lista cu accesorii).

3. Punerea în funcflie:

Întroducefli fiøa boxei dumneavostræ în bucsa aprinzætorului de fligæri (12V) sau
în bucsa de 12V a transformatorului de curent 230 /12V (rugæm în cazul de faflæ de
a folosi numai accesorile originale a producætorului IPV!). Agregatul de ræcire începe
de îndatæ sæ funcflioneze. Putefli opri agregatul direct prin scoaterea fiøei. La motorul
oprit putefli sæ utilizafli boxa de ræcire, cu sursa de curent din aprinzætorul de fligæri,
timp de 3 ore færæ a influenfla sarcina bateriei autoturismului dumneavoastræ.
4. Curæflirea øi îngrijirea:

Boxa de ræcire a dumneavostræ funcflioneazæ færæ vreo întreflinere. Interiorul boxei
este confecflionat din material plastic legitim pentru alimente, uøor de curæflat; cu toate
astea væ rugæm a nu folosi detergenfli adezivi sau foarte puternice. Boxa de ræcire se
va proteja împotriva prafului, nisipului, murdæriei øi umiditæflii. În nici un caz nu se va
spæla capacul, respectiv partea boxei de ræcire unde este montat agregatul de ræcire,
sub apæ curgætoare sau a se întroduce într-un vas cu apæ.
5. Ce sa va efectua în caz de avarii de funcflionare?
Væ rugæm a verifica dacæ afli repectat toate indicafliile pentru utilizarea boxei de ræcire
(vezi punctul 2) ca atare, deasemenea verificafli:
• Funcflioneazæ ireproøabil aprinzætorul de fligæri a autoturismului sau transformatorul
de curent?

• Verificafli contactul fiøei a cablului de racordare electric.
• Este în ordine siguranfla în fiøa cablului de racordare electric?
• A-fli instalat boxa de ræcire în aøa fel încît aerul sæ poatæ circula liber øi sæ poatæ
permite o aerisire a agregatului de ræcire?

Dacæ nu putefli elimina singur avariile de funcflionare, væ rugæ a lua legæturæ cu
servicul nostru pentru clienfli.
6. Service clienfli:
IPV Inheidener Produktions und Vertriebsgesellschaft mbH.
EZetilstraße 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Service clienfli:
Tel : Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012. International +49 1805 478 000
Fax : +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de

7. Garanflie:

Pentru boxa de ræcire acordæm 2 ani de garanflie, calculat din ziua cumpærærii, în
urmætoarele condiflii:
• Pentru toate defectele de material sau defecte de fabricaflie, nu însæ dacæ utilizarea
boxei a fost fæcutæ în mod necorespunzætor (garanflia cade dacæ au fost utilizate
accesorii øi piese de completare fabricate de alfli producætori)

• Dacæ solicitarea este efectuatæ în timpul de garanflie acordat.
• Dacæ se poate prezenta chitanfla cu care a fost dobînditæ boxa de ræcire.
Alte pretenflii pentru remediere defectelor nu se iau în considerare în acordarea
garanfliei. Remedierea defectelor se poate efectua prin reparaflie sau prin livarea pie-
selor de schimp respective. Væ rugæm adæugafli agregatului o scurtæ deschriere a
defectului constatat øi totodatæ împachetafli agregatul cu deosebitæ atenflie pentru a
elimina în timpul transportului eventuale deterioræri. Adæugafli øi chitanfla de dobîndire
a agregatului, deschris în condifliilor de garanflie, din care sæ rezulte data de cumpæ-
rare. Trimitefli pachetul direct øi pe calea cea mai convenabilæ service – ului nostru de
clienfli (vezi punctul 6)

Pentru reparafliile care se efectuiazæ în timpul garanfliei (material, cheltuieli transport
øi cheltuieli de execuflie), dumneavoastræ nu trebuire sæ plætifli nimic. Vefli primi agre-
gatul dumneavoastræ înapoi færæ alte cheltuieli. În cazul cæ dumneavoastræ nu înde-
plinifli pentru o reparaflie condifliile de garanflie (depæøirea celor doi ani de garanflie
acordatæ, netrimiterea chitanflei de dobîndire a agregatului, utilizare necorepunzæto-
are a agregatului), existæ pentru dumneavoastræ posibilitatea de a efectua reparaflia
la cel mai avantajos prefl posibil dacæ trimitefli boxa de ræcire service - ului nostru de
clienfli. Service – ul nostru væ oferæ cu plæcere informaflii la numærul de telefon indicat
mai sus asupra cheltuielilor eventuale necesare reparafliei. Vefli primi agregatul
dumneavoastræ în acest caz trimis acasæ, cu calcularea cheltuielilor de transport øi cu
cheltuielilie aferente de reparaflii efectuate, plata se va face direct prin rambursare.
Prin repararea agregatului sau prin înlocuirea anumitor piese ale agregatului,
garanflia nu se prelungeøte sau nu va fi calculatæ din nou începînd cu data efectuærii
reparafliei. Alte pretenflii ulterioare sau alte pretenflii de altæ naturæ, în special cele care
se referæ la înlocuirea avariilor care sau produs în exteriorul agregatului nu sînt
posibile, în afara faptului dacæ legea nu prevede stringent acest lucru. Ca tribunal
competent pentru litigii care s-ar putea ivi, este prin acord, tribunalul Giessen,
aceasta în cazul în care cumpærætorul este comerciant autorizat.

8. Salubrizarea

Dupæ ce boxa frigorificæ a încetat sæ mai funcflioneze væ rugæm sæ salubrizafli agrega-
tul într-un mod ecologic, conform normativelor respective în vigoare. Informaflii detai-
late le vefli primi de la administraflia localæ competentæ în acest sens.

Boxa electricæ de ræcire væ va produce multe bucurii în cazul unei
utilizæri adecvate a acesteia. Rugæm din aceste motive de a fline cont de
instrucfliunile de utilizare.
A Dumneavostræ IPV GmbH
Service de informaflii øi service de comandæ accesorii øi piese de schimb:

Tel: Germany 0180 5478000, France 0 450 709 012, International +49 1805 478 000
Fax: +49 (0) 6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de, Web: www.ipv-hungen.de

Accesorii originale recomandate pentru boxæ electricæ de ræcire Ezetil:
Dispozitiv curent AC/DC 230/12V (versiunea UE) ......................... Model Nr. 8793.10
Dizpozitiv curent AC/DC 240/12V (versiunea GB) ......................... Model Nr. 8793.40
Dispozitiv curent AC/DC 110/ 12V (versiunea SUA) ...................... Model Nr. 8793.45
Dispozitiv de inversiune 12/230V ................................................... Model Nr. 8794.00
Dispozitiv de inversiune 24/230V .................................................... Model Nr. 8795.00
Transformator DC/DC 24/12V......................................................... Model Nr. 8791.00
Supraveghetor baterie ..................................................................... Model Nr. 8798.10
Cablu prelungitor 4 m....................................................................... Model Nr. 8797.10
Cablu prelungitor 4 m cu fiøæ alarmæ ............................................... Model Nr. 8770.00
Fiøæ cu bucsæ dublæ ......................................................................... Model Nr. 8771.00
Fiøæ øi prizæ...................................................................................... Model Nr. 8796.00 
Staflie putere (Power Station) 7,0 Ah................................................ Model Nr. 8773.00
Staflie putere (Power Station) 12,0 Ah.............................................. Model Nr. 8792.00
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V‰eobecn˘ návod na obsluhu elektrick˘ch

chladiacich boxov 12V
VáÏená zákazníãka, váÏen˘ zákazník

ìakujeme Vám, Ïe ste sa rozhodli kúpiÈ si elektrick˘ chladiaci box a prajeme
Vám veºa radosti  z konzumácie studen˘ch jedál a nápojov.
1. Niekoºko slov k technickej stránke v˘robku:
Elektrické chladiace boxy pracujú s najmodernej‰ou technikou Peltierov˘ch
ãlánkov. Tento chladiaci systém neobsahuje fluorované uhºovodíky ani
chladiace kvapaliny, ktoré zaÈaÏujú Ïivotné prostredie. Chladiaci box pracuje
bezchybne v rôznych obvykl˘ch uhloch sklonu. Na základe toho má znaãné
v˘hody oproti beÏn˘m kompresorov˘m alebo absorpãn˘m chladiacim
zariadeniam. Zabudovan˘m vnútorn˘m ventilátorom v chladiacom priestore
sa dosiahnu optimálne chladiace podmienky vo vnútri celého boxu.
2. Zásady správneho pouÏívania:
Elektrick˘ chladiaci box je schopn˘ pri nízkom príkone udrÏaÈ predchladené
jedlá a osvieÏujúce nápoje v chladnom stave. Pri krátkodobom pouÏití by ste
mali do boxu vkladaÈ len predchladené jedlá alebo nápoje. Pokiaº by ste
chceli schladiÈ teplé jedlá a nápoje, trvá chladenie pribliÏne dvakrát dlh‰ie ako
v beÏn˘ch chladiacich prístrojoch v domácnosti. V závislosti od objemu
chladeného tovaru trvá pribliÏne do 12 hodín. Av‰ak i bez chladenia zostanú
jedlá a nápoje ãerstvé dlh‰iu dobu vìaka kvalitnej penovej izolácii. Chladiaci
box je potrebné umiestniÈ tak, aby vzduch vonkaj‰ieho ventilátora mohol voºne
cirkulovaÈ. Nevystavujte chladiaci box napr. priamemu slneãnému Ïiareniu
a ani ho nedávajte do prehriateho batoÏinového priestoru Vá‰ho vozidla, lebo
t˘m dochádza k znaãnému zníÏeniu chladiaceho v˘konu. Uvedomte si,
Ïe chladiaci box nie je vhodn˘ na trvalú priemyselnú prevádzku. Neustále
zapínanie a vypínanie chladiaceho boxu zniÏuje ÏivotnosÈ chladiaceho
systému. Pokiaº je chladiaci box vo Va‰om osobnom automobile pripojen˘
cez 12V zásuvku zapaºovaãa cigariet, dbajte na to, aby pri ãastom ‰tartovaní
a vypínaní motora automobilu nebolo taktieÏ neustále preru‰ované napájanie
chladiaceho boxu prúdom. V prípade trvalého pripojenia chladiaceho boxu
na elektrickú palubnú sieÈ automobilu, sa doporuãuje pouÏiÈ kontrolu
akumulátora, ktorá zabráni hlbokému vybitiu akumulátora auta (viì zoznam
príslu‰enstva).
3. Uvedenie do prevádzky:
ZasuÀte konektor chladiaceho boxu do zásuvky zapaºovaãa cigariet (12V)
alebo do 12 V zásuvky meniãa napätia 230 /12V (pouÏívajte len originálne
diely príslu‰enstva v˘robcu IPV!) Chladiaci agregát zaãne ihneì pracovaÈ. Prí-
stroj sa vypne, akonáhle konektor znovu vytiahnete. Keì je motor auta v kºude
a chladiaci box je napájan˘ zo zásuvky zapaºovaãa cigariet, môÏe byÈ v pre-
vádzke v závislosti od stavu akumulátora Vá‰ho automobilu aÏ 3 hodiny bez
toho, aby sa akumulátor vybil.
4. âistenie a o‰etrovanie:
Vá‰ chladiaci box pracuje bez nároku na údrÏbu. Vnútraj‰ok je vyroben˘ z pla-
stu, ktor˘ zodpovedá potravinárskym predpisom a dá sa ºahko ãistiÈ; napriek
tomu nepouÏívajte ãistiaci prostriedok, ktor˘ by mohol spôsobiÈ po‰kriabanie
povrchu. Chladiaci agregát chráÀte pred pieskom, prachom, neãistotami a
vlhkosÈou. V Ïiadnom prípade neãistite veko popr. diel chladiaceho boxu, v
ktorom je zabudovan˘ chladiaci agregát, pod teãúcou vodou ani ho neponá-
rajte do vody.
5. Postup v prípade poruchy funkcie:
Najskôr sa presvedãte, ãi ste dodrÏali v‰eobecné zásady pouÏívania
chladiaceho boxu (viì bod 2). ëalej prekontrolujte:
• Funguje správne zapaºovaã cigariet Vá‰ho auta respektíve meniã napätia?
• Skontrolujte kontakt konektora elektrického pripojovacieho kábla !
• Je v poriadku poistka v konektore pripojovacieho kábla?
• Umiestnili ste chladiaci box tak, aby vzduch mohol voºne cirkulovaÈ a bolo

tak zabezpeãené vetranie chladiaceho agregátu?
Pokiaº nedokáÏete odstrániÈ poruchu funkcie sami, spojte sa prosím s na‰ím
zákazníckym servisom.
6. Servis pre zákazníkov:
IPV Inheidener Produktions- und Vertriebsgesellschaft mbH,
EZetilstrasse 1, D-35410 Hungen-Inheiden, Germany
Servis pre zákazníkov
Tel.:Germany 01805478000, France 0 450709 012, International +49 1805478 000
FAX: +49 (0) 6402 807295, E-Mail : service@ipv-hungen.de
7. Záruka :
Na Vá‰ elektrick˘ chladiaci box je poskytnutá  2 roãná  záruka, ktorá zaãína
dÀom nákupu, a síce za nasledujúcich podmienok:
• Záruka sa poskytuje na v‰etky v˘robné vady a vady materiálu. NevzÈahuje

sa na závady, ktoré boli spôsobené neodborn˘m zaobchádzaním (záruka
stráca svoju platnosÈ, ak sa pri prevádzke prístroja pouÏívajú doplnkové diely
alebo príslu‰enstvo cudzích v˘robcov).

• Nárok je potrebné uplatniÈ poãas záruãnej doby.
• Pri uplatÀovaní nároku je potrebné predloÏiÈ potvrdenku o nákupe v˘robku

s uveden˘m dátumom kúpy.
Ostatné nároky okrem práva na odstránenie závad nie sú do záruky zahrnuté.
Závady sa odstránia buì opravou alebo náhradnou dodávkou rovnakej
hodnoty. K prístroju priloÏte struãn˘ popis závady a zabaºte ho pred
odoslaním tak, aby poãas transportu nedo‰lo k jeho po‰kodeniu. Do zásielky
vloÏte i potvrdenku o nákupe s uveden˘m dátumom kúpy v˘robku, ktorá
je uvedená v záruãn˘ch podmienkach. Chladiaci box za‰lite najv˘hodnej‰ím
prepravn˘m spôsobom priamo ná‰mu zákazníckemu servisu (viì bod 6).
Za servisné práce, ktoré sú predmetom záruky (náklady za materiál, prácu,
prepravu) nenesiete Ïiadne náklady. Prístroj dostanete bezplatne späÈ. Pokiaº
by ste nespæÀali poÏadované záruãné podmienky pre uskutoãnenie opravy
(prekroãenie 2 roãnej záruãnej lehoty, ch˘bajúca potvrdenka o nákupe,
neodborné zaobchádzanie atì.), jednako máte moÏnosÈ zaslaÈ chladiaci box
na opravu ná‰mu servisnému oddeleniu. V takomto prípade bude prístroj
opraven˘ za ão moÏno najv˘hodnej‰iu cenu. ObráÈte sa na na‰e servisné
oddelenie (telefónne ãíslo je uvedené vy‰‰ie), kde Vám budú vopred
poskytnuté informácie o pribliÏn˘ch nákladoch na opravu. Prístroj dostanete
v tomto prípade na dobierku s vyúãtovaním nákladov na opravu a prepravu.
Opravou prístroja alebo v˘menou jednotliv˘ch dielov sa záruãná doba
ani nepredæÏi, ani nezaãne plynúÈ nová lehota pre záruku prístroja. Zo záruky
sú vylúãené akékoºvek iné nároky, zvlá‰È pokiaº ide o náhradu ‰kôd
spôsoben˘ch prístrojom, pokiaº zákon nenariaìuje povinné ruãenie v tejto
veci. Ako sídlo súdu bol dohodnut˘ Gießen, pokiaº je kupujúci podnikateºom
zapísan˘m v obchodnom registri.
8. Likvidácia
Ak vá‰ chladiaci box doslúÏil, odovzdajte, prosím, prístroj k likvidácii, ktorá
spæÀa predpisy na ochranu Ïivotného prostredia -podºa aktuálnych platn˘ch
ustanovení. Presné informácie obdrÏíte od príslu‰ného komunálneho úradu
správy.
Pri správnom zaobchádzaní Vám prinesie elektrick˘ chladiaci box plné
uspokojenie. DodrÏujte preto návod na pouÏitie.
x
Va‰a IPV s.r.o
Informaãn˘ a objednávkov˘ servis pre príslu‰enstvo a náhradné diely:
Tel.: Germany 0180 5478000, France 0450709 012, International +49 1805478 000
FAX:+49(0)6402 807295, E-Mail: service@ipv-hungen.de,Web:www.ipv-hungen.de

Doporuãované originálne príslu‰enstvo EZetil pre elektrické
chladiace boxy:
SieÈov˘ zdroj AC/DC 230/12 V (EU -verzia) ....................... model ãís. 8793.10
SieÈov˘ zdroj AC/DC 240/12 V (GB -verzia) ...................... model ãís. 8793.40
SieÈov˘ zdroj AC/DC 110/12 V (US -verzia) ....................... model ãís. 8793.45
Striedaã 12/230 V .............................................................. model ãís. 8794.00
Striedaã 24/230 V .............................................................. model ãís. 8795.00
Transformátor DC /DC 24/12 V .......................................... model ãís. 8791.00
Kontrola akumulátora ......................................................... model ãís. 8798.10
PredlÏovací kábel 4 m ........................................................ model ãís. 8797.10
PredlÏovací kábel 4 m s v˘straÏnou zástrãkou .................. model ãís. 8772.00
Objímka batérie so svorkami ............................................. model ãís. 8770.00
Zástrãka s dvojit˘mi zdierkami ........................................... model ãís. 8771.00
Zástrãka a zásuvka ............................................................ model ãís. 8796.00
Zdroj energie  7.0 Ah ......................................................... model ãís. 8773.00
Zdroj energie 12,0 Ah .........................................................model ãís. 8792.00
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